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List 6. V Celoveu 1. junija 1868, Letnik XI.

Kaj se po svetu godi. *)

(Slovenska. nirodna.)

0j svetel, svetel grad stoji, Drugié piska, zaroZi,

Pred gradam so lipe tri, Drug sluZabnik tu stoji.

Pred gradam so lipe tri; Kaj se, kaj se po svet godi?
Pod lipam zbor dastit sedi: Nam razloZi sluga ti!

V sredi svetli gospodar, Jez pridem iz druge deZele,
V sredi svetli gospodar ! Ker Polkonji so doma,

RoZi¢ zvit prime v roke, Za vojske navajeni;

In piska, — tresejo se gore. Kot blisk so urni in strasni;
Pervié zapiska, zaroZi, Pesoglave uganjajo,

Perv sluZabnik tu stoji. Ki ni¢ cloveskiga ne vedo.
Kaj se, kaj se po svet godi? V tretji¢ piska, zarozi

Povej nam zdaj sluZabnik ti! Tretj sluZabnik tu stoji.

Jez pridem iz perve deZele, Kaj se, kaj se po svet godi?
V nji vesel dobri ljudje, Nam razlozi sluZabnik ti!

Z- celim svetam v mir Zive. _ Jez pridem iz tretje deZele,

*) To narodno pesem priob&ujem iz zeld ob¥irnega rokopisa Stanko Vrazovih
narodnih pesem. Po bliZe bom ta rokopis opisal v ,,Slovenskem gospodarju*. Ta
narodna pesem je po svojem obsegu tako mitologi¢na, da jej bo tezko para najti
v slovenskem narodnem pesnistvu, V rokopisu ni zaznamovan ne zapisatelj te pesmi,
ne kraj, kje, in ne ¢as, kdaj se je zapisala; zapisatelj bi se dal morebiti po roko-
pisu najti. Kar se tie kraja, menil bi jaz, da se je pisala na Gorenskem, br% ko
ne v Kamniski okolici, in sicer med leti 1840. do 1844. Prej zaté ne, ker bi jo
bil Stanko Vraz gotovo vvrstil med svoje leta 1839. izdane narodne slovenske pesmi,
da je bila Ze poprej v njegovih rokah, in ker je v gajici spisana, ki je bila pred
letom ‘1840 pri nas Slovencih $e zel6 redka. Pozneje od leta 1844. se pa zatd ni
zapisala, ker rokopis sploh le malo pesem obsega, ki so bile pozneje od leta 1844.
zapisane; najmiajfe so od leta 1847. Od iste nepoznane roke bom priobéil $e dve
v mitologiénem obziru ne manj vaZni narodni pesmi z naslovi: Bernekarjev grad
in sv. Marjetica in sv. Jurij oroZnik. H koncu ¥e to omenim, da sem pesem toéno
od piice do piCice prepisal ravno tako, kakor se nahaja v rokopisu.

V Zagrebu dne 6. maja 1868. : F. Kodevar.
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Ker doma velik ljudje;

Gore na gore znafajo,

Prot neb’ sopihajo in ¥turmajo,
Pa kolkor vi§' se vzdigjejo,
Huj$ jih strele bijejo. -

V Ceterti¢ piska, zaroii,
Cetert sluZabnik tu stoji.

Kaj se, kaj se po svet godi?
Nam razloZi sluZabnik ti!

Jez pridem iz Ceterte deZele,
Ker tice kraljestvo si drZe,
Zelezne kljune, parklje ’'majo,
In s pogledam otrovajo;

Med sabo v strasni vojsk’ Zivé,
Ko toda merli¢ na tla lete.

V peti¢ piska, zaroii,

Peti sluZabnik tu stoji.

Kaj se, kaj se po svet godi?
RazloZi nam sluZabnik ti!

Jez pridem iz pete deZele,
Ker si zver’ kralja dr#é,
Vsaka Zeli ved imet,

Pa mora fe za se v strab’ Zivet.
Vecanje t'lenje no¢ in dan,
Sreden, komur to ni znan’.

V Sesti¢ piska, zaroZi,

Sest’ sluzabnik tu stoji.

Kaj se, kaj se po svet godi?
Nam razloZ, sluZabnik ti!

Jez pridem iz Seste deZele,
Ker gospodarjo modre glave,
Skrivnosti pretuhtujejo.
Sivobradei znajo govorit,
Kakor bi roZce sadil,

Njih bi zmiraj labko poslufal,
De b’ ne jedel in ne pil.

V sedmié piska, zaro#i,
Sedm’ sluZabnik tu stoji.

Kaj se, kaj se po svet godi?
Nam razloZ, sluZabnik ti!

Jez pridem iz sedme deZele,
Ker junacje kraljujejo.

Koder kol po svet gredo,
Junaske pojejo, godo.

Ni¢ jim pretezko ni

Si zasluZit kaj casti.

Kamur doseze kol morje,

Njih bendera se permole;
Svetinje jih spremljajo,

Pred nesredam varjejo.

V’ osmi¢ piska, zaroZi,

Ena ptica perleti.

Kaj se, kaj se po svet godi?
RazloZi nam ptica drobna ti!
Jez pridem iz osme deZele,
Kamur od tod nihée ne gre.
Divice kakor tud’ Zene

Same brez mo# kraljujejo.
Njih lepoti je vse krotko,
Bodi si zver, al kar Zivo.
Njih deZela Kolovozia

7 zlatmi hrib’ ograjena;

Po zlatim pesk’ vode teko,
RoZce boZji duh dajo.

Ko b’ kdo ’tel deZel' vzeti,
Bi mogel umret brez milosti.
Visi z neba bi b’li nam pomo¢.
Poterjenje mira ti dam pisano,
S disto kervjo, podpisano,
De v -Cari gori ni zbrisano.
Deveti¢ piska, zarozi,

Radica bela perleti.

Odlozila tri peres,

Deklica je kot z nebes.

Kaj se, kaj se po svet godi?
RazloZi nam deklica zdaj ti!
Jez sim iz devete deZele Jelenica,
Do nas nobeden prit’ ne zna.
Jez ti za gotov povem,

Per nas Zene kraljujejo,

Ki veé ko drug ljudje vedo.
Per nas moZake je dobit,

Ki c¢erno ¥olo znajo udit,
Sebe in kraljestvo skrit.
Potlej je odperla Skatelco,

IZ nje potresla Stupico;
Zginila je Jelenica,

De se ni vedlo kod in kam,
Ko blisk je odletela dam.
Svetli gospodar tako govori:
7 #enskim se ne bojujemo,
Mirne per miru pustimo;
Pesoglavcov ne potrebujemo,
In tako per mir ostanemo,
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Gregelj Koscenina.
(Obraz iz domadega Zivljenja; spisal J. P.)
(Konec.)

Ljudjé so se mi povsod posmehovali, rekoé: ,,Vidite, tako-le
morate vozariti po svetu, kakor mladi Ko8¢enina.*

Sam hudiman vé, kako so uni bradaéi igrali, toliko vem, da
je eden izmed njih vedno zrl v zrcalo, ki je viselo njemu nasproti.
Jaz pravim, da so bili, — Bog in sv. kriz bozji, — s hudobo v
zvezi, drugade ni mogode.

Pa to ni bilo %e najvefe hudo, ki me je zadelo; saj sem imel
domd Se Xtiri bistre konjide in lepo posestvo; — dakalo me je Se
vse kaj hujiega.

Odkar me ni bilo dom4, prifel je v vas mlad Zolnir, ki je
hotel premeriti na§ gorati svet, in naselil se je pri sosedovih v gornej
sobi. Da bi ga bil muri prej popil! — Mladi gospodié je bil prece)
¢edne postave: velik, vitke rasti, z dolgimi, ¢rnimi lasmi in majhe-
nimi, érnimi brkami pod nosom. Razun tega je nosil lepo ogersko
suknjo, vso oZnorano, in puil iz dolgocevne pipe, ki mu je segala
skoraj do tal. Dekleta po vasi so sploh rade za njim pogledovale
in marsiktera si ga je na tihem Zelela, da bi bil njen moz.

Jaz nisem ni¢ hudega slutil in zahajal sem zopet k sosedovim,
kakor prej. Le Anica, ta je bila nekako drugadina; nekako po-
smehljivo se je Xalila z menoj, in kedar sem kaj omenil o Zenitvi,
djala je: ,E le potakaj %e, da se drugopot zmeniva®, in jela je
peti:

Le podakaj, le pojenjaj,
Da se vremce sprevedri.

Pa deéva ni mislila, da

Vremce se je sprevedrilo,
Ljubega ve¢ k meni ni.

Zolnir in Anica sta se vedela povsod tako pazno obradati, da
ziva dufa ni mogla ni¢ slutiti.
= Preteklo je nekaj mescev in jaz sem moral za nekaj dni na
Stajarsko, kjer sem imel mrvo pokoSeno na travnikih. -— Dom pri-
Sed, sedel sem nekega jutra pod kozolcem in brusil slamorezno koso,
ko pride stara Ovsenarica mimo in pravi: ,,No, Ko&enina, ali ne
gres ni¢ k sosedovim, danes imajo botrinjo ?¢

»Kako¥no botrinjo?“ vprasam jo.

»I no, krst go imeli.

»Krst?! — Cegav krst? Menda se nordujete z menoj, mati;
vi ste e vedno poredna, kot ste bila, deravno ste Ze stara®.

»Ne, ni¢ se ne nordujem, res je res; Anica je povila prav
zalega fantka‘.

16.*
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»Pojte se solit, saj ni dolgo, kar sem bil ondi, bil bi vendar
kaj vedel.

»Je-te, pa je vendar le takd. — E jaz sem dobro vedela to
re¢ z Zolnirjem, ¢e me tudi imajo ljudjé za neumno. Le &akaj, da
ti povem, kar.sem videla s svojimi lastnimi odmi, pa mi bo¥ gotovo
verjel. Le-tam, ko %e tebe ni bilo domu z Nemskega, ali kjer si Ze
bil in prodajal smolo, nesla sem %e pozno zveder perilo svojej héeri,
ki sluzi pri Hudoretu. Domtu gredé sem poéivala doli-le na travniku
pri vaej vrbi, ker me je Ze zelo sapa silila in nisem mogla ve&
dalje. Molila sem roZenkranec in potem e nekaj odenalev za sre¥no
zadnjo uro; kajti dobro vém, da ne bom ved dolgo krevsala po
svetu, — ko prideta po brvi sem Zolnir in Anica, drZé se za pod-
pazduho. Mene nista videla, ker me je ravno zakrivala vrbova senca.
PriSed na stezo, obstala sta, objela se in potem je zbeZala Anica urno,
kot srna domt, Zolnir pa jo je zavil po travniku gori za vodé. ,,0
ti prismoda mlada ti%, dja.fa. sem gledaje za dekletom, ,kako si ven-
dar abotna. Sedaj misli§, da ima§ vse na svetu, ko se ti prilizuje
ta beluh, ali pozneje bo¥ videla, kako si bila nespametna, in kesala
se bo§, kakor se je Ze marsiktera®. Po tej nakljudbi sem izvedela
vse, kar Se nihde v vasi ni vedel, povedati pa nisem hotela nobe-
nemu nié, da ne bi se bilo reklo: ,Ovsenarica je Ze stara, kakor
zemlja, pa le Se rada klepede in obrekuje®. — Ali se ti je sedaj Ze
zvedrilo v glavi, ali ne? Legala ti ne bom, vse je gola resnica, in
ko bi treba bilo, lehko prisezem na to®. —

,,Zie dobro, mati® pravim, ,zakaj mi pa niste prej povedali?
Kakor nor zaZenem kosé od sebe in taka jeza me je zgrabila, da
bi bil vse razbil. — Sedaj res ni bilo videti nekaj dni sem Anice,
tudi v nedeljo je ni bilo v cerkvi, ljudjé pa so stikali glave skupaj
in si pravili: ,Kof&enina je po svetu vrabce streljal, doma so mu
pa golobje uhajali¢.

Jel sem prevdarjati, kaj bi bilo zadeti. ,,V tho naj me pise

svet“, djal sem, ,prodal bom vse, kar imam in zapil, potlej bo vsaj
konec; kdo se bo neki ukvarjal s to beradijo*.
& Bil sem res tako aboten, kakor sem sklenil. Prigel je neki
Stajarec in jaz mu prodam posestvo, samo konje in yéliki voz sem
si obdrzal. Dobil sem lepe denarce, Geravno me je Stajarec dobro
oplahtal, in rekel sem sam pri sebi: ,KoXenina! sedaj si pa le pri-
vo¥¢i Se nekaj dobrih dni, naj se Ze pes obesi, potlej bo pa Ze kako,
¢e dobro ne pa slabo; Zzivel bo¥ Ze, saj ¥e niso nikogar Zivega v
zemljo spravili‘.

,Kupil sem si irhaste hlade, &revlje iz teledinje, briunast
prusnik z debelimi, srebernimi gumbi, sukneno kamiZolo in kosma-
tega kastorca s svilnatimi prevozi. Tako opravljen sem &el v ne-
deljo popoldne k sosedovim poslovit se, in dal sem za deset boka-
lov vina. Vse je bilo pijano in jaz tudi. Anica se je jokala, ko
sem jej pri slovesu segel v roke, jaz pa sem se smejal mislé si:
,vendar si ga staknila!“ Zolnirja takrat ni bilo nekaj ¢asa v vasi,
sicer bi mu bil gotovo za odhodnjo koiCice prestel.
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Drugo jutro vprezem konje in ,hij belec!” poZenem proti
Celju. Ondi sem nalozil raznega blaga ter vozaril podasi skozi Ptuj
in Varazdin proti Kanizi; imel sem naloZeno za v Pest. V Varazdinu
so me vozniki prosili, da bi jih poakal nekaj dni, da bi potem sku-
paj vozarili, jaz pa sem djal: ,,Ce ne greste koj, pojdem pa sam‘;
m Se tisto popoldne sem odrinil dalje.

Bilo je %e mra¢no, ko privozim do nekega gozda. Temnilo
se je vedno bolj in bolj, zvezde so se prikazovale na nebu in mesec
je svetil skozi gosto drevje. Konji so f'o %e dobro mahali, jaz pa
sem leZal na vozu in Z%vizgal. Sedaj zagledam v daljavi od mesecine
razsvitljeno koo kraj ceste in majhina ludea je sijala skozi okna.
»Tu bo gotovo kaka arda®, menil sem, ,lehko bom pokrmil in na-
pojil konje, potem pa pojdem zopet dalje.

Kmalo sem se priblizal kodi. Starikav dedec pride ven s sve-
tilnico v roci, izpreZe mi konje ter je priveZe h kupu send, jaz pa
stopim v bajto, da bi vederjal. — Bil sem to no¢ nenavadno truden,
tore] sklenem ostati ez noS v krémi in Se-le drugo jutro zgodaj
odriniti dalje. Krémar, poraiden, Sokat dedec, Cegar sovje o¢i niso
ni¢ kaj postenega obetale, pelje me pod streho po polomljeni lestvi
in ondi pokaZe majhino sobico s slamnato posteljo. Vstopim se k
oknu, da bi po svojej navadi pokadil pipo tobaka pred spanjem, pa
kaj zagledam? — Spodej pod ko’atim drevesom je stalo nekaj ¢udno
opravljenih ljudi, njihov véasih precej glasni pogovor je naznanjal,
da se nekaj vaZznega pomenkovajo. ,,Danes si pa morda naletel,
pravim sam pri sebi, ,ta-le drhal se mi zdi zel6 sumljiva®. Ko pa
tudi Zenske med njimi zapazim, potolazim se nekoliko mislé: ,,E to
so cigani, ti si ne bodo dokaj upali, saj pridejo gotovo kmalo voz-
niki tu mimo*.

Ravno sem se hotel razpraviti ter iti k pokoju, ko se lahno
odpré duri moje stanice in mlada ciganka &rnih las, ki so jej viseli
po plecih, prilezla je tiho noter. O&i so se jej svetile kot Zerjavica,
poloZila i-j}e prst na usta ter s tem naznanila, naj moléim.

»Baratom ! djala je potihoma stopivii k meni, ti si v veliki
nevarnosti. Moji ljudjé doli-le pod drevesom so izvedeli, da ima¥
mnogo denarja in sklenili so te umoriti in oropati. Jaz sem te vi-
dela skozi okno in tvoj ponosni, krasni obraz bil mi je tako vied,
da sem sklenila reiiti te, de bo mogode. Pojdi barditom, pojdi zali
mladene¢, ubogaj me“! djala je ljubeznjivo in mi zrla srpo v oéi
— ,Moji ljudjé®, nadaljuje potem, ,sedaj pijo in plesejo spodaj ve-
selé se dobrega ropa, torej urno za menoj, ne trenutka ne smeva
izgubiti®, —

Jaz jej nisem koj zaupal; ko me pa siloma prime za roko in
vlete iz sobe, ¥el sem za njo. Spodaj je nastal res velik ¥under:
hripavi moski glasi in divje pesmi so se razlegale po temnej nodi.
— Ciganka pripelje me do majhinih vratic. Tu stopi ona prva na
ve°((>5 bliznjega drevesa in od tod spusti se na tla. Jaz storim ravno
tako.
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»oedaj ’Ipa le za menoj!“ Zepnila mi je, ,,ée ne — sva obadva
zgubljena®. Tekla sva, kar so dale nogé, proti gozdu. Dober stre-
ljaj unkraj bajte pri nekem plotu zastopi nama pot v &rno plahto
zavita baba in jame na vse grlo vpiti. Moja regiteljica nekako bo-
lestno zajedi, jaz pa ne pomiiljam dolgo, ampak izderem svoj noz
iz n(iinic i, ko bi trenil, prerezem babi goltanec, da se zgrudi grgraje
na tla.

»To naju bo morda regilo“, pravi mi ciganka, ,pa vendar
dvomim; uni v krémi so memara duli vpitje in prisli bodo gledat,
kaj je; fotlej pa ni nikakorine refitve veé upati. Oni se bodo hudo
masdevali®.

Tekla sva neprenchoma dalje ter prisla ze dale¢ v gozd, pa
bilo ni & od nikodar znati, da bi naju sledili.

»Potijva si tu nekoliko®, pravi mi ciganka, ,kajti najina pot
{']e Se dolga, preden prideva v varstvo’. Vsedeva se pod debelim

rastom in ciganka priéne po kratkem moléanji: ,, Ve, prijatelj, jaz

ne bi te bila refila, ko bi se to ne bilo zgodilo iz masdevanja. —
Bila sem prej pri nekej drugi ciganski druzini in ondi ljubila brh-
kega mladenca, ki je bil tebi zel6 podoben. Moj sedanji nagelnik
pa me je poZelel za svojo ljubico in pri nekej priloZnosti siloma od-
peljal s seboj, mojega ljubimeca pa je umoril. Vedkrat sem posku-
Sala uiti, pa se ni dalo, danes pa so bili vsi zatelebani v té, torej
me ni nihée dosti pogreSal in tudi stara ciganka, ki me je vedno
¢uvala, in ktero si ti zabodel, odstranila se je bila nekoliko; bila je
%e pijana®. Zarete odi so se jej ¥e bolj posvetile pri teh besedah
in bo{estni vzdihljej dvignil se je iz njenth prsi. —

Sedaj se zacuje nenadoma neko Sumenje %e blizo naju. Urno
planeva kvigko in hitiva dalje. ,Za nama so%, djala je polglasno
ciganka, ,ne vém, &e jim uideva‘’. Najine modi so jele peXati, oni
pa so se vedno bolj blizali in tu pa tam sem Ze razlo¢il kako podobo
med drevjem.

Dospela sva do Kirocega in zelé globocega prekopa. Ko bi
trenil , bila je ciganka na drugej strani, jaz pa se spotaknem in ob-
visim na nekem grmu. Dekle mi hiti na pomod, ali zdajci podi pu-
§ka in ciganka zvrne se mrtva v prekop. — Napenjal sem vse mo¢i,
da bi prisel na drugo stran, pa zastonj. Kmalo me obsuf'e cela dr-
hal ciganov in trde pesti so padale po mojih pledih in glavi. Videl
sem, kako so se svetili dolgt no#i v nl]'lihovih rokah, in bleda smrt
mi je bila Ze Zivo pred ofmi. Vzeli so mi denar, potem pa me
vlekli s seboj; ne vem, kaj so namerjali z menoj. Njih nadelnik mi
je grozil vedno z noZem in se 'mi zanidljivo posmehoval, jaz pa sem
djal: ,,Le umorite me, saj je najbolje, ker ste me &isto obropali,
saj mi ni veé ziveti. Dan se je Ze jel delati, ko me_pritirajo nazaj
do ceste. Ozrl sem se po bajti in po svojih konjih. Carda f'e stala
%e ondi, konj pa ni bilo veé. Bog vedi, kod so se Ze vozili cigani
Z njimi. — Od KaniZe sem se pribliZza nekaj voznikov. Cigani mi
zagrozijo, naj ne &rhnem besedice, sicer je po meni, jaz pa sem
si mishl: ,,Ce Bog dé4, sedaj se morda refim“. Ravno smo jo zavili
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prek ceste in vozniki so se Ze tudi priblizali za dober streljaj. Jaz
mahnem z rokama krog sebe, kar sem imel moé¢i ter odbijem prva
dva cigana od sebe, potem pa stedem, klicaje pomo¢i proti vozém.
Sreéno sem jih dotekel; cigani pa videvii, da me veé ne vjemé, iz-
gubili so se nagloma v gozdu.

In kaj menite, kdo je bil med vozniki? KoroZec, moj nekdanji
tovars.

,»O ti prebita red ti, kaj pa Ze ti tu delas med cigani, Kosde-
nina ?“ pravi mi ves zavzet.

Povem mu ob kratkem kaj in kaké, ter ga prosim, naj bi
me vzel na voz. — ,,O ti siromak ti% djal je, ,ti ima§ res posebno
srefo na svetu. Nié ne obupaj, ker si prifel ob vse premozenje,
pojdi sedaj k meni sluZit, saj ti ne bo ni¢ hudega: denarja bos imel
dovelj, druzega ti pa tudi ne bo manjkalo‘.

Spoznal sem resnico njegovih besedi in prevzel pri njem hlap-
¢evsko sluzbo, ktero sem opravljal petnajst let, potem je pa voznja
nehala in Korogec umrl, jaz pa sem ostal siromace na svetu po svojej
neumnosti. Ce sedaj kak krajcar kje vjamem, zapijem ga koj, kajti
v pijanosti pozabim nekoliko svojo nesreéo‘. 4

»Kaj pa_je bilo z Anico?* vpraSam ga.

»Kaj? Zolnir je Sel rakom zviZgat kmalo potem, da ni bilo
ve¢ ni duba ni sluha o njem. Njeni starifi so zabredli v dolgove in
vse zapravili; ona pa je ostala reva, 8e bolj, nego jaz. Sedaj beraci
po svetu pol slepa in vsa razcapana, in kedar se sredava, ogneva
se eden drugemu, ker naju obd jezi, da sva si eden drugemu kriva
nesrede. —

Také vidi&, ljubi moj Jurij! ,,Zivi se po svetu¥, djal je Kokde-
nina svojemu, prej tako hudomusnemu tovariu, ki se je pa sedaj Ze
popolnoma iztreznil; — izpil ostalo vino ter zapustil krémo, midva
s stricem pa sva se tudi odpravila, saj je bilo Ze &as. Koieninina
povest pa mi je ostala Zivo v spominu in veckrat sem se je spomnil
v tezavah ter djal: Sic transit gloria mundi!

Mlada ciganka.

(ZloZil Andrejéekov JoZe.)

P risel sem v deZelo ogersko Siroko,
Videl ondi Nitro, Donavo globoko.

Prisli bodo dasi, dasi zaZeleni,
Da domi poromam k ljubici ljubljeni.

Zabil bodem tebe, Ogerska sloveda,
Zabil tebe Nitra, Donava dereda.

Zabil pa ne bodem trate blizo Aca,
Kjer stoji visoka lipa trivrhaca.
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Starosti so veje jele Ze trohneti,
Vendar je vihar ne more Se podreti.

Pod to staro lipo vsako noé sedela
Mlada je ciganka, deva zagorela.

Strunice po citrah vhirala je smelo
In po C¢rnej noci petje je donelo:

,»Oh pridi, pridi bleda smrt,
»Ogrni me mrtvaski prt,
»Saj na tem svetu srede
»Ni za-me veé cvetede.

»sLe v grobu faka sreda me,
»Kjer minejo teZave vse,
»Kjer bode me gomila

»S preljubim spet zdruZila‘.

Vtihnila je pesem, struna je zastala,
Pevka je na veke ondi zadremala.

Dnevi so potekli, leta so minila,
Veé se ne glasi pod lipo pesem mila.

Se stoji tam lipa, lipa trivrhada,
Kamor se pogosto moj pogled obrada.

Spodej je gomila vsa Ze pomandrana,
Kjer leZi ciganska deva zakopana.

Ozir na Podhalane.
(Iz poljskega poslovenil Fr. Celestin.)

Lega vsacega kraja in njegovo vremenstvo ima najvaZnii
vpliv na iivlf'enje in djanje tamoén{'ih prebivavcev. Resnico tega nam
kaZejo najbolj gorati, visoki in z globokimi dolinami prepreZeni kraji,
po kterih teké bistri potoki. ‘Ostro podnebje, rastline in zveri da-
jejo krajem lastno podobo in éloveku &isto poseben znadaj. Ta res-
nica se popolnoma potrjuje pri gorjancih, stanujoéih na severno-
vzhodnih rebrinah tatranskih gord, ki se sami med seboj Podhalane
nazivajo od hal ali hol*) ali visocih golih gor, ki se dvigajo &e nad
mejo, kjer neha les. Od gorjancev v nizih gorah naseljenih in od
prebivavcev ravnin se imajo razline ter je imenujejo Lahe. Na-
vadno si mislimo na¥ narod razsejan po neizmernih ravninah ali po
manjih bregovih naseljen, in nikdo ne pomisli, da bi imelo to ljudstvo

*) Samoglasnika a in 0 se v govoru druZita v glas, ki se v pisanji ne d4 za-
znamovati,
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tudi selif®a sredi visgcih planin in tako bilo po zivljenji in po Segah
podobni’i Tirolcem, Svicarjem, francoskim in ¥panskim gorjancem
pirenejskim ko Krakov&anom ali Mazurom, s kterimi je veZe samo
skupni If};ezik.
lizaje se Tatri dvigajo se zmeraj bolj gore, prepreZene z glo-
bokimi dolinami, in po njih se raztezajo kakor trakovi dolge vasi;
véasi se prav teiko zvé, kje se zaéenjago ali konéavajo, ker mej ni-
majo med seboj. Navadno ima vsaka hisa gospodarska poslopja v
blizavi, njive pa v dolinah ali po bregovih; v&asi pa stojé tudi po-
samezne hige v bregu sredi drevja. Tezko je torej véasi zvedeti v
gorah imena vasi, ker jih stanovavei sami ne vedé; znano jim je
samo, kako se imenujejo rodbine. Kje stanujejo Janikovi, Toporovi,
Gasieniéi, Kalatovi, Mrozkovi — to se lehko zvé; ali tezko je zve-
deti, v ktero vas se itejejo sem ter tje poraztaknjene hiSe. Hise
in gospodarska poslopja so prav dedna in prijetna, postavljena iz
hlodov in z deskami obita. Okna so precej velika in imajo d&iste
gipe; ni videti tu onih umazanih ilnatiﬁ kod, tako navadnih sredi
najniZega polja okoli Krakova ali Mazovia. Zelé pospeSujejo to éednost
obsirni gozdi, najbolj pa delavnost in neka prizadevnost prebivavcev
zarednost in dednost. %akor od zunaj, vidi se tudi znotraj vse dedno.
Navadno ,loéi stena dom na dva dela, v prvem je &rna izba,
v drugem bela, in potem Xe izbica za hrano odlodena. Prva je na-
vadno obgirni¥a in vsa ukajena; prav €rna izba je, in ima na enem
koncu ognjiide, od kterega ne uhaja dim skozi dimnik, ampak plazi
se po vsej izbi in skozi duri uhaja. Kedar na ognjiséu gori, vstaja
dimni oblak nad polovico izbe plavajo&, in kdor se ga ne priva(ii,
ne more strpeti tam, ker preved ééiplije v o6i. Tu kuhajo, tu po
zimi prebiva druZina, tu noter hodi celé tele s kravo, in druge ¥tiri-
nogate Zivali domace, ker vse, kar je Zivega, iiGe- toplote posebno v
onih mrzlih krajih. Druga soba tej nasprotna pa je bela, dedna in
ima tla dilnata m lepo pomita, in ob steni so klopi. V enem voglu
stoji miza &tirivoglata, in na nasprotni steni na manj ali bolj dolgih
policah stojé raznobarvni plosdeki, sklede in skledice, nad njimi vrste
loncev in vréev lepo pomitih, ki se ne rabijo bolj kakor razne po-
sode, ki se kaZejo po salonih. V drugem kotu nad ¥iroko posteljo,
z mnogimi pernicami postlano, visijo podobe svetnikov, — ne ravno
prelepe. Temu nasproti je ped in pobeljen dimmik. Cistost v tej izbi
in neka prijetnost budite nam dobre misli o prebivaveih. Tu prebiva
gazda ali gospodar, tu goste sprejemlje, tuimajo domade veselice.
Enako ¢edna so druga poslopja: skedenj, hleviin voznice, po-
stavljeni v &etverovogelniku, v sredi pa je dvorec — &asi s kame-
nenimi plo§&ami obloZzen. V -hlevih je krepek, zal konjidek, nekoliko
krav in volov, in éredica ovac. Izmed vozov pa ni eden lepo narejen
in lehek. Pred domom stoji navadno nekoliko dreves, ki ga varujejo
viharjev, ker pred solncem se tu ni treba kriti, saj se nikjer toziti
ne more pri Podhalanih zarad prevelike toplote. Nikjer se tudi ne
vidi jesenovina tako &vrsta in veselo rastoda. Temu drevesu je treba
za vspeino rast najvedega zatiSja.. Jésen pa ni gorjancu samo za le-
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poto, ob enem mu je koristno, neobhodno potrebno drevé. Iz jesena
si dela lepe vozove in drugo orodje. Sem ter tje so okoli hi§ tudi
vrti, pa sadje tam redko kedaj dozoreva.

Podhalanje so sploh lepo opravljeni. Dolge in opete hlade no-
sijo iz belega sukna, obsite z ogersko barvano volno, na nogah imajo
kos koze, zvite v podobo &revlja, z remenjem lepo povite, imenujejo
to obutalo krpce. Ta no¥a ima svoje dobro, hrani namre¢ po go-
rah hodeéemu v nogah naravno gibdnost, in tudi ni treba tem gor-
jancem onega ostrega Zeleza, ki ga je treba pripenjati v Svajei na
okorne ¢revlje. Kdor ni navajen tega prostega obutala, kaj zelé
¢uti trdo kamenje. Podhalanje pa menijo, da je drugaéno obutalo pre-
drago, zato so se tega privadili. Kratke srajce, za polovico krajse od
nasih navadnih, spajajo za vratom z veliko iglo, in nanjej so pritvezene
mnoge verizice. To lepotije je priljubljeno posebno mladim joha-
som ali ovéarjem. Opasujejo se z velikim pasom iz &me koZe,
pol vatla ali %e ved ¥irokim. Ta pas imajo za Zep, ker drugih %e-
pov nimajo, in hranijo v njem denarje, kresilni kamen in tobak in
drugo drobnjav. Za suknjo imajo plahto iz rujavkastega hodnega
sukna, dasi tudi belega, dana¥njim paletévom podobno, ktero rabijo
kakor plasd, in jej dasi pridevajo tudi rokave. Vasi se lodijo med
seboj po malem robu iz raznobarvnega sukna na onih plahtah. Plahta
je tem krajsa, iz em visih krajev so gorjanci. Po zimi nosijo ko-
zuhe ali suknje iz temno-modrega sukna. Na glavi nosijo male klo-
buke okroglega oglavja in malih okrajev. Tak klobuk ima mesto
trakov na nit nabrane morske gkoljke, ktere Podhalanje prav cenijo
in je kostke imenujejo. Na mesto njih devljejo na kiobuk tudi us-
njate trake, ki jih zalj¥ajo z raznimi gumbi. Zunaj klobukov de-
lajo si vso obleko Podhalanje sami.

V  primeri imajo Podhalanje mnogo njiv, ki so pa tako ne-
plodovite, da bi jih ne Zivile, in zaté se morajo pedati tudi z obrt-
nijo. Zemlja njihova, leZeda nad zrkalom morskim okoli 1800 do
4000 &evljev pariskih, rodi le slab oves in krompir. Oves velikrat
ne dozori, in kosé ga tl e zelenega za Zivino, da ga sneg ne bi
zapadel, krompir pa tudi izpod snega kopljejo. V gorjancih oves
redko kedaj zraste nad pol vatla, a zrna ima prav obilo, ki daje
veliko ved moke kakor oves po ravninah. Zraven navadnega belega
sejejo tudi &rni, ki veliko bolj plenja. Zeleti je le, da bi se po-
vsod poprijeli tega ovsa. Pridelovanje krompirja varuje Podhalane
lakote , ki je prej bila zel6 navadna med njimi; od kar so jeli sa-
diti krompir, pomnoZili so se znamenito. (Gorjanci zovejo krompir
grule in v okolici pri &rnem Dunajecu repo. Manj sejejo tt jeé-
mena. Zaté pa pridelujejo tem ve& lana, in delajo iz njega platno,
s kterim kupéujejo na Ogersko. Sicer je to platno prav hodno, le
malo kedaj tkajo kaj tanéice; zakaj vso to obrtnijo imajo v ‘rokah
vaki tkalci, ki ne umejo rabiti novih iznajdeb v tkalstvu. V gor-
jancih pospeSujejo vse okoli¢ine razvitje platnarstva: lep, visok lan

ridelujejo vsako leto, in ko bi umeli dobro ravnati z njim, tkali
Ei lehko najtan¥e platno. Treba jim je samo &loveka, ki bi zacel
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to obrtnijo bolj umetno opravljati; zares dobrotnik bi bil tem ubo-
gim krajem, imajodim Ze preobilo ljudi.

udi drugo kupdijo imajo gorjanci: tako skupljevajo od hise
do hise jajea, ter jih vozijo v Golmi¢kih v Krakov, in od tod je
lastni kupei spravljajo v Varfavo, v Lvov in na Dunaj. Jeseni na-
lové mnogo brinjevk in je raznaSajo dale¢ do Varlave, Lvova in
Dunaja. Loviti zaén6 v sredi vinotoka, najveé¢ pa listopada in grudna
nalové. Lové pa brinjevke na zanjke ali pa na fevinek. V sredi
mreZe postavijo mal brinjev grm, in tam priveZejo priufeno bri-
njevko, ki vabi mimo letajode tovarice. Tiar pa daka v mali lopi
in v njej mreZo nateguje. Ceravno je ta lov brinjevk kaj lehek,
treba je vendar veliko vaje, ker se tidi brz splaié.

Ker si doma ne morejo dovolj zasluZiti in je zemlja neplodna,
mora jih mnogo iskat dela v daljnth krajih. Tako hodijo doli na
juzno stran na Ogersko, in se spuiéajo do Pekta, od koder se vra-
¢ajo konec trgatve mesca listopada! Ali topli zrak jim &koduje;
loti se jih namre& pogostoma merzlica; in kakor senca bledi se vra-
dajo bo}ni, da bi ozdravel: sredi onih krasnih gor. Na sever ho-
dijo 8e za VarSavo blizo Pultuska in Plocka. Kedar pridejo s svo-
jih gor, pridejo v Krakov, in vse mesto se brZz ozivi. Vsaka truma
gorjancev ima dolge kose, in eni igrajo na kozji meh, eni pevajo,
plesejo in se Xalijo. NeizreSeno so ro¢ni pri ko¥nji sena, in tako
si po letu naberé precej denarjev. Menil bi nemara kdo, da gor-
janci, spoznavsi na dolgih svojih potih rodovitnige kraje, tam ostati
zelé; ali to se prav redko kedaj primeri; vedno hrepené za svojimi
vrhovi, ker le tam vidijo vso svojo sredo. Ce pa kdo stopi v sluzbo
v ravninah, vrne se gotovo po nekterih letih, ker ne more se spri-
jazniti z Lahi, % njihovimi &udnimi navadami, kjer je sama pla-
njava (kakor pripoveduje), gozdnatih vrhov pa ne, in tako je tem
priprostim ljudém vedno treba blagega vZivanja krasne narave.

Narava in ¢lovek.
(Zlo¥il — &)

Cez polje megla siva Kjer raste meja Ziva
0Od gére je prisla, Tam drobne ticke spé
In no¢ni mrak pokriva, In vsaka kljundek skriva,
SneZéna mrzla tla. In zebe jo v nogé.
Iz smredja prifréale Pa glej! iz dalje cuje
Splasene vrane tri. Krepak se glas, vesel.
Na kurjo lov iz skale Kdo nek se zdaj raduje
Lisjaka glad podi. Kdo nek bi tukaj pel?
Na vodi posibile Glej, od neveste svoje
Se vrbi véjice, Koradi prek ravnin
So se do dna poskrile In lepe pesmi poje

Pod ledom ribice. Vesel in mlad fantin.
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Od ljubice po gazi Saj ima ude zdrave,
Domu mladeni¢ gré, Sreé v ljubezni mu gori,
Ne misli in ne pazi Saj Zalost vse narave —
Na svetno vse gorjé. Ta njega ne boli.

Pomenki o nasih literarnih zadevah.
(Spisal F. Kodevar.)

Korenike.

Etimologija, po nafe besedna znanost (redoslovje) obsega v
sebi vse tiste zakone, po kterih je beseda iz debla, in deblo iz ko-
renike izraslo. Etimologija nas tedaj udi genealogijo, po kterej je
beseda dana¥njo obliko dobila. Pa ne samo genezo vnanje besedne
oblike nas uéi etimologija, nego — in to je ¥e veliko vede vaZnosti
— ona iz korenike deducira in konstatira prvotni pomen besede.
In ese je ta pomen v teku &asa skalil, d4 se le po napotku etimo-
logije  verificirati.

Pa dajmo, da vidimo, po kterih potih se besedi do debla, in
od debla do korenike se¢i more. Kaj je besedino deblo? V nakih
slovnicah imamo raznih definicij besednega debla, pa nobene natanéno
razloéne, in vendar je definicija debla v gramatikalnem obziru djal
bi zelé vaina stvar. Ker tedaj strogo razlodne definicije debla ni-
mamo, naravng tudi pravil, po kterih se more do debla priti, imeti
ne moremo. (e smo e v tej zadevi dosti na piGlem, smo, kar se
korenik tide in njih izkopanja, celé e na celini. In &e smo sem
ter tje kakej besedi koreniko odkrili, nismo tega po stalnih pravilih
dosegli, ampak pri¥li smo do korenike po kakej kombinatornej spe-
kulaciji, vedidel pa sludajno, kakor slepa kokos do zlatega zrna.

Vsaka beseda ima svoj koren. In Se celé enklitike, de so Xe
tako neznatne, dadé se na svoj pratipus restringirati. Ali besedo
navrtati, kakor n. pr. rudokopec skalnato goro navrta, da more iz
nje zlato dobivati, v tem le%i teZkoSa. Od nobene strani si v &asih
beseda blizo ne da. V teku celih tisodletij so se korenike z mahom
in z lisaji prerasle, in sem ter tje s heterogenimi tvorinami tako
sprijele 1 okamenele, da jih je le tezko iz te Sare izlus&iti; po vsak-
danjej ustnej porabi, ki teZi le po gladkem izgovarjanji, razmazale
so se sem ter tje tako grdo, da je na zadnje od korenike le celo
mala trohica preostala; glasovne premene so kakor kvas korenike
razpuhnile; in na zadnje je priila e napadna spakedrana pisava nad
korenike in &esar e &as, usta in glasovne premene niso pohabile, to
je pisava polomila. Ce mi pri fonografiji ostanemo, niso za nad
pismeni jezik korenike prav nobene vaZnosti, Se celé motile bi
nas; in mislim, da so nas Ze zalele motiti, ta mala betvica korenik,
ktere smo razkrili! Ce pa hodemo eno pisavo za vse slovanstvo
osnovati, in s to pisavo obdeslovanski pismeni jezik stvoriti, kar bi
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se le po poti etimologine pisave izvesti dalo, potem je restitutio
na¥ih korenik in integrum v pisavi neogibno potrebna. Restitutio in
integrum nasih korenik je pogoj, brez kterega je en obdleslovanski,
vso jezikovo gradivo slovanstva obsegajoéi, in vsa slovanska naredja
zadovoljujoéi pismeni jezik nemogo¢! Pa ne plasimo se truda.
Hrvalki pregovor pravi: ni nauke brez muke. Pred vsem tedaj ze-
dinimo in naperimo naSe delovanje na to, da sestavimo slovanski
etimologikon, to je: slovar po alfabetitnem redu razrednih korenik.
Ta misel pri nas Slovencih ni nova. Ze V. Jarnik je leta 1832 v
Celoveu izdal delo: Versuch eines Etimologikons der slov. Mundart
in Innerdsterreich.

Po kakej metodi bi pa najlaglje in najprej do korenik na-
Sega jezika prisli? Kakor vsakteri vé, je metoda, ki se pri preis-
kavanji znanstvenih predmetov upotrebljava, dvojna: alije sinteti¢na,
ali pa analiti®na. Mnogo sem premisljeval, ktera teh dveh metod
bi bila v nafem predmetu speineja, pravilneja, krajsa in manj z
tezkodami obloZena. Poskufal sem po enej in po drugej poti v not-
ranjosti nafega jezika predreti, in na zadnje sem spoznal, da je le
analiti®na metoda o razkrivanji na¥ih korenik edino istinita, in da
se samo po njej more do prave korenike priti; sintetitna metoda v
naiem lpredmetu se e celé upotrebiti ne bi dala, kakor bom koj
pokazal.

Zadel sem po sinteti¢nej metodi najprej ambe zlagati, ki so
mogode med dvajsetimi soglasniki in petimi samoglasniki in potem
terne, to se ve da s permutacijami. Sestavljal sem in sestavljal
ambe in terne, da mi je vse mrgolelo pred odmi, ter sem zabredel
v toliko ¥umo glasovnih hrpic, da sem po njih kobacal kakor mrav-
ljinec po kupu peska; pod nobeno nogo nisem &util &vrstega pod-
noZja. In kmalo sem tudi sprevidel, da znaaj mmnogih teh glasov-
nih kombinacij ni slovanski, to je, da je zveza nekterih glasov tako
zoperna duhu nafega jezika, da se dotiéni glasovi nikdar v en zlog
ne sestrinijo. Nadelo pa, ki bi na temelju fiziologije glasov ustano-
vilo znadaj slovanskih glasovnih skupin, to nadelo e lezi v tajnosti.
V nobenej znanstvenej stroki se nismo toliko trudili, kakor v jezi-
koslovji, pa koliko je e na tem polji neobdelanih plazov in praznih
leh! Zraven tega je pa Xtevilo vseh med dvajsetimi soglasniki in
petimi samoglasniki mogodih amb in tern s permutacijami toliko, da
je strah; in na8 jezik v resnici Se deseti del tega broja korenik
nima. Kakor sem Ze poprej enkrat rekel, na¥ jezik ni preobilen na
broju korenik. Prednost njegova lezi le v tem, da je zmoZen iz
ene korenike po ved debel, in iz vsakega debla po stotine besed,
kakor drevo listja pognati. In jezikoslovel so tudi to spoznali, da
korenika ni nikaka slu¢ajna kombinacija glasov, ali kaka samovoljna
skupina pismenk, ali kak abstrakten pojem; ampak spoznali so, da
je korenika ono, kar besedo Zivo dela, da je korenika tako rekod
dusa besede, in da, e se iz besede korenika izlui¢i, le mrtva votla
luséina ostane brez zrna, brez pomena! Spoznali so, da je korenika
prabeseda jezikova. In ta prabeseda se po sintetidnej metodi, po
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dolgej in dolgoCasnej stezi arithmetiénih kombinacij ne da vstano-
viti, ampak le po analiti®ni metodi iz Zive besede razmotati in
razkriti.

Pra%a se zdaj: kako se ima beseda, v ime razkritja njene ko-
renike, analizirati? Ce beseda v tvojem naredji v ve¥ oblikah Zivi,
vzemi vse te njene variante v ozir. Zraven besede svojega na-
redja, vzemi v ozir tudi dotiéne besede iz drugih slovanskih na-
redlj in izraze iz tistih jezikov, ki so s slovanskimi srodni. Vzemi
obzir na obliko besede, kakorino je imela v raznih 8asih, v starih
in srednjih. In €e si také besedo v kolikor ved variantih pregle-
dal, treba jo bo potem poravnati, &e je morebiti po kakej metatezi
zveriZena , epentezo bo treba iz nje izrezati, e se je morebiti ktera
v njo vgnjezdila; pa tudi ne vsakokrat, zakaj vedkrat je metateza
le prividna, dozdevna, in ravno tako je tudi epenteza velkrat ko-
reniéna. Odstrizi jej potem spredej predloge in prefikse, zadej pa
konénice in sufikse, in kar ti bo ostalo, to je deblo, naime beseda
okles¢ena svojih vej in izrastik. Nala slovnica pravi: da je deblo
stanoviti nepremenljivi del besede. Jaz bi gledé te definicije ta
emendement predloZil, da deblo ni del besede, ampak da je cela
beseda, ravno kakor tudi korenika ni del debla, ampak cela beseda.
Te tri besedne oblike: beseda, deblo in korenika temeljé se samo
na histori¢nem napredovanji jezika, na &asno narazen stojedih fazah.
Prednice in konénice, prefiksi in sufiksi niso celoviti deli besede,
ampak zgolj pritikline, djal bi kind besedni. Deblo je naga, raz-
galjena pa cela beseda.

Zdaj ko ima¥ deblo, kako bo¥ dalje ravnal, da do korenike
pride§? Vdasih se koj na prvi pogled vidi, da visi na deblu e kak
prefiks, ki se pri preiskovanji besede ni dal odkrufiti. Pa tudi od
debla se ne da z lepo odbiti, tako trdo je s koreniko zrasen. Udeni
filologi so se s takimi prefiksi Ze dosta trudili, pa sprevidevi, da
se od korenike nikako ne dadé loditi, pustili so je pri koreniki
ter je redotvorne prefikse imenovali. ri’i prefiksi, ki v strogem
smislu ne spadajo na Eoreniko, bili so brz ko ne v predeti¢nih &a-
sih prednice, ki so pa v teku dasa s koreniéno besedo celé v
eno tvar zrasle. Laglji posel je s sufiksi. Oni so bojé bili kdaj sa-
mostalne besede, ter so v etimologiji zaté velike vaZnosti, ker
so na koreninske glasove, pred njimi stojede, zel6 ubijajoée in vni-
tujode delovali. Sicer pa o naravi pre- in sufiksov Se cel6 malo po-
zitivnega vemo. njimi tedaj se ne ukvarjaj preved, strudil se
bo% do,znojnih srag, opravil pa malo, ali pa ni¢. Ravno tako so
za koreniko sekundarne vaZnosti deblovi samoglasniki. Nodem
reti vsikdar, ali v desetih sludajih gotovo devetkrat. Drii se le
deblovih soglasnikov, zakaj ti so hrodni obod, ti so okostje kore-
ninsko. Te moras v delo vzeti, ter njih genealogijo in fiziologijo
preuditi. ‘RazveZi je, kjer so zvezani, v njih prvine, obeli iz njih
najtanfe glasovne koZice, in kar ti bo ostalo, to bo v desetih slu-
ajih morebiti enkrat prava korenika; vedidel ti bo pa ostal neki
spak, ki ni nikomu podoben, ki nima ne glave ne nog. In kakor
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si do zdaj restringiral, mora¥ od sedaj integrirati. Pa s ¢im? To
bo¥ nalel, &e bok izanaliziral veé debel, ki so zrasla iz iste korenike.
V vsakem sludaji bo spak drugo obliko imel, in te se bodo med
seboj vzajemno popolnile. Ce si na tak nain pravo koreniko nasel,
mores veselo vsklikniti: heureka! Nafel sem jo! Miklogié govori
razun o korenikah %e dalje nazaj segajod o themi. Ce sem ga
dobro razumel, je thema tista duhu slovanskega jezika odgovarjajoca
zveza glasov, iz ktere je korenika izila. Pa ker thema za praktiéno
vpeljanje koreniéne pisave nima neposrednje vaZnosti, }l)lrepuééam
themo teoretikarjem. Tudi vaZnost korenik v kulturno-histornem,
narodno-psihologiénem in mitologiénem obziru tukaj samo mimo-
gredé omenim.

Zgodovina jezikov nam kaZe, da, e se beseda osufi, iz debla
nova veja izraste, in ¢e se deblo osudi, korenika novo mladiko po-
Zene. Korenike so perennirne in se ne bodo prej osufile predno se
jezik v ustih &lovedanstva osufil ne bode.

Korenike niso vse enako stare. Clovek si jezik, kot kulturno
sredstvo, ni v en dan stvaril; za to delo mu je bilo tiso¢letja treba,
in e dan danes gradi naprej in naprej na izobraZevanji jezika. Pra-
vijo, da so najstarSe tiste korenike, v kterih se odmevajo in odje-
kujejo tisti zvuki, ki se javijo zvunaj ¢loveka — v naravi; in take
korenike se stvarjajo danes pod nafimi uSesi. Kajti za vsak noyi
zvuk v naravi si prizadeva éFovek odmevajodo koreniko stvariti. Ce
bi narava danes svoje zvuke premenila, e val ne bi ve¢ pluskal,
burja ne piskala, studenec ne bi veé¢ curljal, dim ne bi veé iz
hlapona hahljal, platno ne bi ve& zahr§dalo, kedar se raztrga itd.
kakoZ¥na bi bila to iz prva zmotnjava! Dober kos jezika bi se zru-
gil, kakor se zrusi zidina, kterej se temelj izpodkoplje! Pa &lovesko
grlo bi si v zvezi z uhom po premenjenih naravnih zvukih stvarilo
kmalo zopet druge, novim zvukom odgovarjajode odmeve. To vrst
korenik ima vsak indo-evropejski jezik, pa da-si ravno so naravni
zvuki povsod enaki, vendar so v vsakem jeziku njih odmevi dru-
gadifni; in vendar so ti odmevi v vsakem jeziku onomatopoetidni.
Kar se tedaj ti¢e teh korenik, ki naravne zvuke odmevajo, pad ne
more o kaksnem prajeziku govor biti, na kteri bi se dali vsi indo-
evropejski jeziki nazaj peljati. Kmalo za temi, naravne zvuke od-
mevajoéimi korenikami ali prabesedami, stvarila se je druga vrst
korenik, in sicer na temelju tistih glasov, ki éloveku pri raznih nje-
govih psihiénih obc¢utkih nevedé in nehoté tako rekod sami od sebe
iz ust uhajajo. Logiéno bi se moralo misliti, da n. pr. obdutek ve-
selja vsi bozji ljudjé z istim glasom javijo, ker so vsi na enaki nadin
krvavi pod koZo. Pa mi vidimo k ljuf)u vsej logiki, da to ni tako.
In ravno kakor naravnih zvukov ne odmevajo vsi ljudjé enako, enako
tudi psihiénih ob&utkov ne javijo vsi ljudjé z istimi glasi. Ce se Slo-
venec in Kitajec na istem Zaredem oglju prste spefeta, ne bosta
obadva svoje Zgede bolefine z istim glasom najavila! Tedaj tudi
gledé teh korenik se bo tezko en prajezik konstatirati dal. Kako
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so se nadalje korenike po bojah, po okusih, po rodbinskih razmer-
jih stvarjale, to ne spa(ija sem. ‘

Iz korenik, ki smo je do zdaj odkrili, dajo se neki vsem ko-
renikam obéi znakovi konstatirati. Korenika v slovani¢ini je zmeraj
enoslovéna. Ta slovka je vedidel troglasna, manj jih je dvo- in
Cetiriglasnih, prav malo pa eno-, pet- in vedglasnih. Glasovi so
zmeraj enostavni in &isti, ki se 8e le v deblu, in posebno v besedi
drug v drugega topé, drug z drugim strinjajo in veZejo. Po glaso-
vih bi jaz nase korenike na troje razvrstil: V prvo vrsto bi postavil
vse tiste korenike, v kterih ni doloénega samoglasnika, pa& pa prazno
mestece za-nj, ktero mestece smo se navadili zaznamovati in izpol-
niti s kakoSnim diakritiénim znamenjem, ali enostavno s kakim apo-
strofom, ali pa %e raje s ciriliénim jerom, in to mestece ostane v
deblu in v besedi vedidel mutasto, in tedaj po naii foneti¢nej pisavi
prazno; more se pa tudi na njegovo mesto brez Zalje{}ja besednega
ﬁomena vsak poedini na¥ih samoglasnikov postaviti. drugo  vrsto

i postavil vse tiste korenike, ktere imajo doloden &ist in poln samo-
glasnik. Ta samoglasnik je ravno tako znadajen za dotino koreniko,
kakor so soglasniki, in predere nepremenljiv skoz deblo noter v be-
sedo. V ftretjo vrsto bi pa postavil vse ostale korenike, ki imajo
sicer doloden samoglasnik, kteri se pa v svojem prehodu skoz deblo
v besedo tu Siri tam kréi, tu &ist ostane tam zopet skali.

Zel6 vazno pralanje je pa to: kakofno lice bodemo dali ko-
renikam v praktiénej pismenej porabi? Odgovor na to: vpraSanje
lezi v alfabetu, v kterem bodemo pisali. Po mojem mnenji nima ne
cirilica ne glagolica, najmanj pa latinica pripravne obleke za liéno
predodenje nasih korenik v njih praobliki; kajti vsi ti alfabeti bili
so za foneti¢no, ne za etimologiéno pisavo stvarjeni. Korenikam pa
velja tako lice dati, da bodo razbralne za ¢itajode oko, in spet
spretne za pisajodo roko. Ker Xe kanim tudi na alfabet svoje po-
menke raztegniti, pridrZujem si o tem pozneje svoje misli izjaviti.
Ne odrekam pa ne cirilici ne latinici neke sposobnosti za etimolo-
gi¢no pisavo, ali ta sposobnost ni popolna, ona bi etimologiéno pi-
savo k vedemu do pol pota pospesila, ne pa do zadnje konsekven-
cije izpeljala. Dokler se pa mi Slovani ne sloZimo v enem ter istem,
narono za popolno etimologiéno pisavo stvarjenem alfabetu, upotre-
bimo in izerpimo vsaj to sposobnost nafih zdanjih alfabetov, kolikor
je imajo za etimologidno pisavo v sebi, ter zanimo, in sicer brez
odloga, vsaj tam po etimologiji pisati, kjer nam je poznana; kjer
nam pa ni poznana, pisimo v ime boZji, kakor smo pisali do zdaj.
Ali prizadevajmo si nafemu jeziku vse njegove korenike razkriti.
Etimologikon se ne da v en dan pisati!

Narodni ppregovor pravi: kdor se hode diste vode napiti, mora
k studencu iti. In kdor hode jezik v njegovih &udezih spoznati, ta
mu mora njegove korenike izkopati. Ne prikrivam, da bo taka pre-
hodna faza iz fonetine v etimologiéno pisavo svoje neugodnosti
imela, ali brez teh ni nobena prihodna faza. Ne plasimo se, z lati-
nico pisajo¢i, po tri, po- Setiri soglasniki mesto enega ali v&asih
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mesto nobenega pisati, e to litno predolenje korenike zahteva.
Kurelac, slavni ¢lan jugoslovenske akademije v Zagrebu, je rekel
v svojem delu: ,Recimo koju“ te-le besede: ,,Vsaki suglasnik, koji
ima silu, odkriti koren, on je kao sveda, koja gori i lu¢ raz-
prostira.

Preiskovalci nasega jezika so Ze marsikterej besedi do Zivega
korena prixli; ali njih vspeh je le majhen v razmerji proti vesvoljnemu
obsegu jesika. Gospod Stritar je onda rekel, da so jezikoslovei
sitnezi. To je res. In pri nas Be bolj, ko pri drugih narodih.
Nasim jezikoslovcem je tezko vstrec¢i. V svojem skepticizmu popa-
dajo drug drugega, & je stvar ¥e tako jasna. Ce bi se nasemu
1I;ros,temu kmetu, ki ni nikdar Sole iz znotraj videl, véasih povedalo,

ako ti neke besede razlagajo, djal bi, da jih luna z obema rogljema
trka. Ce &lovek delovanje teh na%ih sitneZev z mirnim odesom gleda,
nehoté mu to na misel pride, da so se vsi v to zedinili, da izdelajo
neki velik jindoevropejski etimologikon — etimologikon tistega je-
zika, ki ga je kukurikanje nebeikega petelina na visokej lini babi-
lonskega stolpa zmefalo. Jaz bi tem nafim sitneZem to svetoval,
naj bi raje svoje delovanje izkljudivo na to obrnili, da naj poprej
na$ etimologikon na noge postavijo. Primerjanje naSih korenik s
korenikami drugih jezikov naj aka na ugodneje ase. Najprej naj
nam bo to mar, kar je na¥e, in potem Se-le to, kar je sosedovo.
Spravimo najprej zaklade nafega jezika pod streho, potem Ze-le, de
nas bo volja, preiskujmo, kakofno obliko so nafe slovanske oblike
tadas imele, ko so bile %e v edinosti z drugimi, zdaj razlidnimi
jeziki. Tisti verbum pa, ki je bil celd in initio, tisti bo nemara za
vetne Case nam zakrit ostal. Do tistih imen, ki jih je Adam
v paradiZu stvarém dajal, do tistih bo ¢loveski um javaljne dovrtal.
Platon je tako-le ué¢il v svojej akademiji: ta svet je za Gloveski
razum temna jama, v kterej stvari le-v obrisih, le v konturah, le v
njih senci videti in spoznati more; njih pravo lice pa in njih bitje
mu je z nepredirljivim zastorom zastrto.

Le praktiéni bodimo. Tako zvana zimmergelehrtheit ni za
nas. NaSa znanost se mora zmeraj na praktiéno stran nagibati; mi
moramo od nje vsaki dan imeti vidljivo korist. NaSe narodne za-
deve so take, da zdaj ne smemo drugade ravnati. Tedaj preisko-
valci nafega jezika, le praktiéno! Delajte bolj za bodo¢nost nafega

jezika, pa gledajte manj v njegovo preteklost. Kaj nam je to mar, Ty

ée je jezik v teku &asa tu po modvirji, tam po Xikarah gazil, &e je
tu pmfkovo izgubil, tam spodrknil. Preteklost naSega jezika je tako
zalostna, da bi bilo bolje, da bi ne vedeli za-nj! V bododnost na-
Sega jezika, proti vzhodu se obrnimo, da ne zamudimo prvega svita
sijajne bododnosti.

Slov, Glasnik XI, 17
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Zelodec.

(Spisal J. Stritar.)
) Honny soit, qui mal y pense! *)

Tiso€ in tiso& let Ze si prizadevajo udeni mo%jé, da bi potre-
bili in poméli iz sveta vse vraZe in babje vére, ktere mu, kakor
grde pajéevine, preprezajo vse kote. Saj veste, kako neprijetno se
zdi ¢loveku v zanemarjenem stanovanji, polnem praht, smeti in paj-
devin. Meni so pa nad vse zoperne tiste umetne mreze, ki jih prede
natihoma odljudna, hinavska in krvoZeljna zival, ter jih nastavlja
nedolznim mugicam, ki se také brez skrbi veselé svojega kratkega
zivljenja. :
Da-si pa je Ze toliko potrebljene té sitne navldke, ostalo je
vendar Se dovolj; zaté naj vzame, kdor utegne, ometalo v roke,
in ne mirujmo prej, da bo vse &isto, pometeno in osnaZeno, kakor
po pravej kerftanskej hisi tisti ve&ér pred velikonodno nedeljo.

Tega dela, odpravljati, s korenino ruvati prazne vére in po-
ravnavati krive misli, tega Heraklejevega déla se Gem lotiti tudi jaz,
akoravno me ne pridtévajo sedmim gregovskim modrijanom, zdi
se mi cel6, da Ee tistim pet in dvajsetim (ali koliko 31{1 je?) slo-
venskim ne, ki jih mislijo zdaj na Dunaji pri Abelu Lukgidu pri-
tisniti na popir, ter poslati jih po strmedem svetu.

- Namenil sem se za (%anes obdelovati predmet, ki zadéva vsa-
cega; e dobro izpeljem svojo nalogo, dosegel bom dvoje: poravnal
bom krivico, ki se je dozdaj godila nekomu, in postavil téga pre-
gnanca na staro mesto, zraven pa bom refil tudi imenitno vprasanje,
ki je dozdaj udenim belilo glavé.

Da sem se pa lotil ravno tega predmeta, namreé Zelodea, to
ima ¥e nekaj posebnega v sebi; govoré o Zelodeu, mislim, da me
morda vendar ne bo motil vrag, da bi zafel na ljubezen, tisto
prepovedano pafo, ktere se je maSim pisalcem bolj bati in ogibati,
kakor kozlu sosedovega zelnika. Pa dovolj vvoda — zac¢nimo !

Ko so modrijani dokazali, kaj je in kakofna je dusa ¢loveska
— po tém so pa tudi preiskavali, kje stanuje? Na t6 vprasanje, ki
se mi zdi silno imenitno in vredno, da si Z njim glavo ubija, kdor
utegne, odgovoril je na¥ udenik, ki je nas pripravljal na gimnaziji,
da bi bili vredni stopiti v svetiSde modrosﬁ))vja, da Cloveska dusa
Gepi v glavi zadej v nekem kotidu, ki se mu pravi po nemsko: zir-
bel, beseda, ki je nisem sli¥al nikdar prej ne pozneje. Ta odgovor
mi je bil v8ed, in nisem iskal dalje duSnega stanovanja. Mislil sem
si jo, kako ti sedi, kakor souffleur v svojem kotu, in da od ondéd
vlada in vodi ves Zivot, razpoXilja povelja posameznim udom, in
prede in tke tiho tanke misli no¢ i din.

Drugi pa zopet trdijo, da &loveika dusa {)rebiva v srcu; te
misli so posebno Zenske, poetje in sploh zaljubljeni ljudjé; ko bi

*) Srdm ga bodi, kdor kaj napaénega misli. Pis.
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vprafal kterega tacega, kje stanuje dusa, gotovo bi pogledal, kakor
i;{r‘lirajoée jagnje, izdihnil ter roko polozil na levo stran, kjer mu
ije srce. ;

Akoravno pa je to lepo slifati, vendar ni resni¢no; &loveska
dusa ne prebiva ne v glavi ne v srcu; da nas ne pelje predaleé ta
preiskava, povedal bom koj glavni vzrok, zakaj ne more dusa sta-
novati ne v srcu ne v glavi.

Odita se namred — in Ge gledamo njihovo djanje, oéita se po
pravici, temu, da nima glave, unemu, da nima srca, dufo ima pa
vendar le vsaki*). Kako pa mora dufa prebivati v udu, ki ga nima
vsak &lovek? In pa %e to: dufa, kakor kraljica mora stanovati v
srediSéu svojega kraljestva; to pa ni ne glava ne srcé — to srediiée
je: Zelodec! Zelodec le#i v sredi Zivota, kakor Dunaj sredi cesar-
stva. Da nima Zelodca, ni se oéitalo §e mikoli nobenemu &loveku;
Zelodec ima vsaki, dobrega ali pa slabega; nekteri le predobrega, ki
mu ne more dajati dovolj opravka. Zelodec torej je pravo dufno
prebivalisée. Ta resnica se mi zdi tako jasna, tako oéitna, da ne
umém, kako je ni Se nihée dozdaj izgovoril ; ne potrebuje toref' do-
kazov. Akoravno pa je reé %e pribita, bom jo %e privezal, da
bo Se bolj trdna in gotova.

Ze etimologija Zelodéeva bi utegnila pripraviti misledega ¢lo-
veka na pravo pot. Besedo Zelodec izpeljujejo jezikoslovei po svoje,
jaz pa po svoje. Nekdaj sem izpeljaval iefodec iz zeloda, ker so,
kakor trdijo latinski poetje, na&i predniki v zlatem veku zobali Zelod
za hrano, kakor ga %e dandanafnji zobljejo in se o njem dobro redé
na Horva¥kem — ggetinarji! Moj prijatelj, bistroumen filolog, je
jemal pri razlaganji tega imena tudi hrano za podlago, le drugo,
bolj slovensko narodno, ki nam sluzi %e dandanainji, namred zelje;
Z bi se bil omedil sdasoma v Zelodeu v Z, kakor se pravi zélo in
zelo. Kakor pa Ze ¢&lovek vedno bolj napreduje v svojem znanji,
tako mi ni zdaj ve¢ vie& ne ena ne druga izpeljava, naSel sem ve-
liko boljo, in mislim tudi edino pravo. Zelodec izhaja iz Zelje,
Zelodec je pravi sedeZ vsega Zelenja in hrepenenja —- tega mi ne bo
ométal, "kdor je %e kdaj stradal. Zeli in hrepeni pa le dua: ergo:
stanuje duia v Zelodcu. :

Se vé da bi imel tu Se drugo izpeljavo, kakor nalaié za svog'o
trditev, namred naravnost iz nemike duse, ki se jej pravi seele
(zéle), in %Zelodec bi bil postal iz seele kakor Zegen iz segen,
po tém takem bi imel Zelodec %Ze v imenu dufo v sebi; ali zoper
to izpeljavo se upira moj patriotizem, ker nikdar ne bom pripustil,
da b1 imel slovenski Zelodec v sebi nemiko dufo! Glavni dokaz pa
je ta. Zelodec ni samo geografidno sredisde, ampak je tudi v resnici
glavni in najimenitnej8i ud ¢loveskega telésa. Koliko je ljudi na
svetu, ki jim ne pride na misel leto in dan ne glava ne srcé; ne
skrbé za njuno hrano; %e ne ved6, da ju imajo; in pri vsem tem
se dobro podutijo. Kdo je pa kdaj 8e pozabil svoj Zelodec? Poskusi!

*) To se vidi Ze iz tega, da ravno taki najraje pravijo, pri moji dusi!

1
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pusti ga z némar, ne skrbi za-nj tri, Stiri dni, in videl bo¥ — ali
prav za prav nié ne bo¥ videl; &etrti, peti dan, bo ti &mn svet pred
oémi — in kmalo bo konec vsega tvojega velidastva !

Pa naj mi zdaj pravi e kdo, da Zelodec ni poglavitni ud
loveskega telésa; da pa dusa stantje v najimenitnejem delu svojega
poséstva, tega pad mi treba dokazovati. ~Zelodec je kakor velika
kuhinja, v njej sedi dusa in pripravlja, kuha in precéja potrebno
hrano za ves Zivot, kar pa je nepotrebnega, iztrebi iz trebuha. Iz
tega, da je Zelodec pravi dom, rekel bi hifa dufina, trebuh pa njeno
dvori¥de, iz tega izhajajo mnoge prikazni, ki si jih &lovek ne more
razlagati drugade. Poznal sem moZé, prav pametnega Gloveka, ki
je imel navado, da je vselej, predno je izvrnil kozarec, zaklical :
duSa bezi, ploha gré! To se je meni zdelo iz zadetka prav &udno,
in dolgo sem si ubijal glav6, kaj pomeni to svarjenje dufe, da se
naj umakne, ker bil je ta moZ, kakor sem rekel, pameten, in ni je
dal z lehko od sebe nepotrebne, ali pa ¥e celé nespametne besede.
Zdaj se vé da to umém, in z mano vsaki, kdor je pazljivo poslusal
moje razlaganje. Na§ kmet pravi; kruli mi po Zelodeu, kdo kruli?
kdo drugi, kakor dusa? Zaté pravi na to: tréba bo kaj v Zelodec
vredi, da se dula potolaZi, ali pa da se du¥a priveZe. Mislim, da
to je vendar dovolj jasno! Zdaj ko to vém, umem tudi tisto dudno
razlaganje pred omenjenega profesorja, kaké je to, kedar je &lovek
laéen. Ce je Zelodec prazen, je djal, drgne se ena stena ob drugo,
kakor mlinska kamna, kedar potede Zito, in od tod tisti dudni hrup,
ki se razlega po trebuhu. To razlaganje je pa le na pol resnitno:
zakaj to godernjanje in kruljenje izhaja le od duse, ki je v stiski.
Zelodec je torej najimenitejsi ud nafega telesa in pravi dom na¥e
dufe. Iz tega pa se vidi, da se je godila dozdaj Zelodcu velika
krivica. Kolikokrat se imenuje glava, kolikokrat zlasti srce v na-
nadnem in viSem govoru, Zelodca pa se nekako sramujemo; dolZnost
vsacega pravitnega &loveka je skrgeti in prizadjati si, da se poravna
td4 krivica, ki izvira iz grde nehvaleZnosti ¢loveike. Ne recimo to-
rej, ko vidimo, n. pr. uradnika, ki se hitro dviguje od stépinje do
stopinje: ta ima dobro glavo! recimo raje: ta ima dober Zelodec!
Na mesto: moje srce, rekli bomo velikrat bolje: moj %Zelodec
hrepeni po tebi. Marsikteremu bi djali bolj resniéno — imam te v
Zelodeu — ne pa v srcu! Posebno pa naj si prizadévajo pesniki, ki
imajo toliko opraviti s srcem v svojih pesmih, da s asom vpeljejo
pokteni Zelodec na zasluZeno &astno mesto. Res da je Zelodec malo
bolj okoren v verzu kakor srce, zlasti zat6, ker mu ni lehko najti
pripravne rime — jaz vsaj ne bi vedel hitro druge kakor godec, n. pr.

Proti poldnu moj Zelodec
Vsaki dan je glasen godec.

Ali v tem vém poetom dober svet. Po izgledu nekterih izmed
nasih pesnikov namre&, ki pravijo mnoZ, namesto mnoZica, naj .
piSejo-namesto: Zelodec — Zeléd, in kakor bi mahnil, odpre se jim
dolga vrsta najlepsih rfm moxkih in tudi Zenskih, &e sklanjajo besedo.
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Na primer v zaljubljeni pesmi bodo mogli peti:
Ce pa pojdes rés od téd,
Koder bo te peljal pét,
Ljubica povsod, povsod,
Spremljal bo te moj Zeléd.

V veseli pesmi pri vinu:

Pijmo ga do konca soda!
Vsake kapljice je Skoda,
Vino le vgasi, ne voda
Zelje mojega Zeloda.

Narodnjaki nasi bodo peli po krémah :

Mili moj slovenski rod!

Kdaj ti konee bo nezgdd?

Kdaj, bos kdaj, sam svoj gospod?
Za-te bije moj Zelod.

Tako i. t. d. cum gratia in infinitum.

Pa take redi prepustimo le poetom, ti si bodo Ze vedeli po-
magati dalje; premisljujmo raje, kaj se nam je uditi iz te resnice,
ki jo je &utilo Ze in jo Se duti toliko ljudi, izgovoril pa in dokazal
sem jo prvi jaz. (To pa je tolikanj bolj ginljivo, da se ravno jaz
poganjam za Z%elodec, ker ravno moj mi prizadeva marsikaj prigla-
vice.) Prijatelj! &e je Zelodec, kakor smo videli, pravi dom nafe
dufe, tedaj pa je nafa prva sveta dolinost, da jej prijetno delamo
to stanovanje, kolikor je mod. Saj de je Zelodec v dobrem stanu,
e dobiva obilo, &esar potrebuje, tedaj je dufa zdrava in vesela, in
neka posebna radost se razliva iz iefodca po vsem Zivotu notri do
las in nohtov. Ce pa Zelodec ni, kakor bi moral biti, tedaj pa je
dusa vsa Zalostna in pobita, ves dan tarna in otoZno poje v eno meér,
kakor jesén samoten émerl v mahu. Ko pa jej je le prehudo, zapu-
sti na zadnje neprijetno stanovanje, ter preseili se drugam; zabrede
in zagazi v mozgane, kakor pri modrijanih in nekterih uditeljih, ali
pa se zarije v srce, kakor pri poetih in zaljubljenih. Zalosten iz-
gled tacega dufnega preseljevanja nam je slavni vitez Don Quijote,
kak zdrav korenjak pa je sluga njegov Sancho pansa, ki mu dusa
nikoli ni zapustila Zelodca, da-si ravno je di%al vedno po brinoveu
in po cesnu! ;

Bratje! meni se zdi, da posebno mi Slovenci vse premalo fe
skrbimo za svoje Zelodce. Poglejmo okrog pa svetu, kako vse dela
in se trudi z umom in dlanjo, z motiko in peresom, z zvijaco in

goljufijo — vse za ljubi Zelodec. Komur je mar sreda ¢lovestva,
mora biti zarés vesel tacega napredka — vesel, tudi Ge se njemu
samemu e tako slabo godi! — saj de gre le en das Se tako dalje —

doseglo bo ¢&lovestvo svoj namén; imel bo, kar je Zelel Ze tisti do-
bri kralj francoski, vsaki, kar jih je na svetu, v nedeljo svojo koko#
v loncu (tedaj pa gorjé kokosim!). Izginilo bo iz sveta vse siro-
maétvo, vse trpljenje in hrepenenje; nihde se ne bo upal nihée se
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bal — tedaj ne bo ne Hamletov ne Faustov, koderkoli solnce sije,
pelo bo vse vprek:

Uns ist ganz kanibalisch wol
Als wie fiinfhundert sduen.

Do tistega dasa pa Vam Zelim vsem dober Zelodec in pa:

Na dan pol hléba,
In kar je tréba! —

Noviski in Danicin glas o V. literarnem pismu.

»Olovenski Glasnik je Ze o raznih priloznostih razglasil, kako
visoko ceni nafega pesnika J. Koseskega, ki si je pridobil po raz-
nih svojih pesni’kih izdelkih neumrljive zasluge za slovenstvo; visoki
duh, ki preSinja njegove poezije, in krepko-ubrana beseda, ki se
nam iz njih glasi, dajejo njegovej muzi stanovito ceno, ktere slav-
nemu pesniku Glasnik nikdar ni hotel in bi mu je tudi nikdar ne
mogel jemati. Kakor pa ima vsaka re¢ svoje solndno in sendno
stran, taka je tudi z izdelki mnogo ¢islanega J. Koseskega in vseh
drugih pisateljev: zraven visoke pesnifke lepote — mnogotera ne-
hvalna hiba v besedi. Pri obilnih hvalospevih nismo smeli zapirati
lista glasu o pomanjkljivostih in hibah njegove poezije, da bi se
nam ne mogla po pravici oditati pristranost: saj graja nikomur ne
more vzeti, kar mu po pravici gre. Da se Glasnikovi bralei sezna-
nijo tudi z mislimi in Zeljami drugih rojakov v tej zadevi, naj se
tu ponatisne, kar so prinesle o tej re¢i ,Novice‘ in ,Danica’; h
koncu pa naj stoji tu tudi objektivha Stritarjeva kritika ,,Mazepe‘
in pa njegov prevod enega odstavka te slovede pesmi, da se pri-
merja s prvopisom in s prestavo g. J. Koseskega. »)

»Novice“ pikejo v svojim 16. listu, str. 172 tako-le: ,Naj
vam razodenem, drage ,,Novice“ kako me je v srce zabolelo in kako
gsem se zadudil ,,Glasniku®, ki mu je sicer vrednik rahlodutna slo-
venska dufa, berod v njem Stritarjev zarobljen *) nalet na zasluZeno
slavo nagega Koseskega. Moj namen ni tukaj obgirno pobijati, kar
je redeno v ,,Glasniku®, temué hotel sem le opomniti slovenstvo in
sposobnejse mu, nego sem jaz, zastopnike, da smo &astitljivemu
peveu dolzni satisfakcijo za to njegovemu imenu storjeno nagrdo.
Samo nekoliko besedic naj spregovorim na to stran.

Ce se z',,)Novicami“ zadenja posebna dboba v slovenskem slov-
stvu, in ta zasluga se jim priznava povsod — izvzemsi morda tabor
nafih knownothingov — dolZne so pa ,,Novice“ same po lepem delu
svojo utrdbo v narodu in svoj uspeh ravno Koseskemu, in kdor
je takrat Ze prebiral ,Novice’, ta bo vedel, kako ¢&islani, kako

*) Vide: ,,bobova slama®; ,jajce je mehko kuhano‘; ,.pohlevnost Koseskega
vzeta za protest zoper dajano mu ime pesnika‘‘ itd.

S A i Z3,4 S L i /27.
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tezko pri¢akovani, in kadar jih dolgo ni bilo, tezko pogrefani so
bili plodi Veselove muze — kako so nas, starejie in mlajSe, stre-
sali In vnemali, navdufevali, elektrisovali. Ne priznati tega, bilo
bi gre8no in kriviéno. Kaj more pesniku umetniku biti bolja izkaz-
nica te lastnosti nego applausus populi? in da je Koseskemu ob-
¢instvo ploskalo, to je tudi faktum. Drzno je torej v oéi toliko
zivih pri¢, kterim so Veselove poezije od zacetka znane, ki ¢&utijo -
neki poseben, njim lasten ritem in neko predobivno miloglasje v
istih, ter pomnijo, kako je njega dni vse strmelo veselja, ko
je Koseski prvié v svojih heksametrih pokaszal, demu je kos zani-
devana slovensdina (v takih heksametrih, kteri so bili e PreSerna
izklicali na poskusni bor) — drzno je, pravim, in predrzno odrekati
mu boZjega pesnistva dar!

In &e Stritar na¥ega pesnika po eni strani vendar le primerja
s Klopfstockom in Vossom, vprasal bi ga: so li kdaj Nemeci ta svoja
imenitna rojaka vendali z bobovico?

Ni¢ manj napadno ni, kar Stritar zani¢ljivo govori o izvir-
nih delih Koseskega, da se namreé _,preberé v fasu, kar ga je
treba, da se jajce v mehko skuha.” Ce bi se nai ,,Matici“ podalo
ter bi zbrala in spravila na beli dan vse njegove umotvore, poka-
zalo bi se, da tudi ta oponaiek ima piskavo stalo. Najéudneje pa
mi je to, da je Stritar Koseskega pesmi vrgel pod klop, kakor trdi,
ne vzemsi v rafun, kar. jim filologi sitneZi oéitajo, in vendar se jim
druzega ni¢ po pravici ne more ofitati neg ravno s slovnifkega sta-
lis¢a kje kteri izraz (na pr. vrnina, Maz. str. 50) ali oblik slov-
niei manj primeren, ki pa skladnega udinka in uspeha cele pesmi
ne podira.

Ako je Stritar bral, kakor pravi, ,prve pesnike vseh evro-
pejskih literatur®, bral je gotovo tudi Byronovo poezijo ,,Mazepa‘ v
originalu ter mora_vedeti, kako velikanska naloga je, hoteti metri¢no
posloveniti jo. (Cehi imajo nekaj Byronovih .del prestavljenih, nad
Mazepo pa se e niso upali, in lahko je, da se izmed vseh slo-
vanskih jezikov edina slovenifina ponafa s tem prevodom.) Ko-
liko misli je tu stisnjenih v en odstavek, ker so besede malo ne
vse same enozloZnice! Naj poskusi Stritar posloveniti en sam tak
odstavek , in razumel bode koj, zakaj Koseski ljubi kratke besede,
kjer le more ktero dobro najti, ter pie: mno% (Murko), rah (Murko),
vada (Murko). Murko tedaj je Ze dal tem besedam domovinski
list, po Stritarji pa bi si jih E)il Koseski za svojo potrebo sam pri- °
strojil s tem, da je eni ,rep odstrigel, drugi glavo odsekal“!!

Pa &e bi, — d&esar jaz vendar podez ne trdim — to poslednje
delo (Mazepa) tudi ne doseglo v vsem cene poprejinjih, komu ste
neznani déba Koseskega in pa nevarna bolezen, ktero je sreéno pre-
magal, ko smo se Ze bali, da nam bo na veke obmolknil? In ni
li sirovost, ni li barbarstvo, ne bom rekel, ne veseliti se, da se je
zopet oglasil, ampak odtod krhati mu Ze davno zadobljeno pesnisko
veljayo

Iz vsega Stritarjevega sestavka hofe na dan neka zamera
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vrednitvu ,,Novic* in drugim, ki so pisale o poezijah Koseskovih,
kakor bi PreSerna ne umeli ceniti po vrednosti. Je L pa kaj
resnice v tem? Meni se zdi, da ni¢. Niso li ,Novice* vselej z
najveim ponosom jemale in razglasevale, karkoli je ta slavni rojak
le napisal za-nje? Ni li njih vrednik z velikim veseljem hitel pri-
obgiti v , Koledaréku® (1852) kos Prefernovega prevoda mnogo loZje
Parizine od istega angleskega mojstra, kteri — da si nedolikan —
dopuséa vendar ob enem tudi neko primerjavo s Koseskega Mazepo?

Zares nisem Se videl takega, kteri bi Prefernu jemal lovorov
venec. Toda je li kdo smrtnih kriv, da nimamo veé PreSernov?
Kdo more kaj za to, da na pr. soneti v ,Glasniku“ zapeti solncu
in mesecu, soneti o ,,Poetov m’javkanji‘‘ niso Prefernovi, da nimajo
pesnidkega vzleta, ali da jim manjka divne ubranosti, s ktero se
odlikujejo pesmi Koseskega?

Zamerivii Stritarju nedostojne besede o Koseskem pa ne
bom jaz niti bode kdo drug njemu odrekal spretnega peresa. Naj
dela, — saj je prostora dovolj in dela preobilo! Nikdo mu ni in
ne bode mogel braniti pristopa k pisateljski ,bratovi¢ini‘; piSe naj,
ée ga mika, tudi kritiko, al temeljito, pa praviéno in nosedo peéat
blagoduija in plemenitosti na sebi!*

yDanica® razglasa v svojem XIX. listu, str. 150: ,,Poslednji
¢as dobiva kupec naih Slovencev na kofe kritike. K majhnemu
kupcu zrnja slovenskega prihiteva dokaj pevcev, da bi ga preme-
tavali iz kota v kot ter plév in resic z ocali in drobnogledali po
njem iskali. Skorej kjer je mozak, da kaj veé dela v prid slo-
veni&¢ine (kakor8nih tako silo pogreSamo), mora Ze imeti svojega po-
strezljivega pretresovavea — in pa po nekaki Segi, ki delavecem za
narod pa¢ ne hladi Ze tako vrodega pota in grenke vojske zoper
povodenj nasprotnikov druzih taborjev. Kaj pravite n. pr. k ti-le,
bi djal, ,nobel“kritiki v 4. listu ,,Slov. Glasnika* str. 132?

»Posebno Zalostno je, kar slisim o slovenskih nalogah. Pri
Gregih so se res udili otroci, kakor iz sv. pisma (!), vsega iz Ho-
mera. Ilijada in Odiseja ste jim bili berilo od ,prvega do osmega
razreda!“ té& slavni epopeji ste jim bili podlaga vseh vaj in nalog.
Ali od Ilijade in Odiseje pa do Abuna Solimana je, mislim, vendar
malo dolga pot! S tem nodem sicer nidesar redi zoper to naso epo-
pejo, in ko bi hotel, ne morem, ker iz nje ne poznam le ene
vrstice: Vendar pa se predrznem dvomiti, da bi bila ta pesem
"edina pripravna, da bi se vedno (?!) zajemalo iz nje, kakor iz ne-
vsahljivega vira. PoboZnost je res, kakor pravi sv. Pavel, koristna
za vse; vendar naj bi se véasi poskufalo tudi s kako drugo pes-
mijo, Ze za to, da bi se udencem po tem tolikanj veda Zeja vnela
— zopet po Abuni Solimanu. Jerebice so dobra jed, vendar pravi
Francoz — da ne gré, toujours perdrix! Tako se J'e ta gotovo lepa
pesem (ktere pa kritikar ne ene vrstice bral ni) od kod to vé? po-

olnoma pristudila uencem; vsaj nobeden mi ne govori o njej, da
gi se zraven nekako &udno ne smehljal.

Da je , Abuna Soliman® razredom gimnaz. tako reko¢ vse v
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vsem za vajo v sloveniini, pa da je ta slavospév epopeja, to je
pesniku samemu in slovenstvu ravno tako novo, kakor je uno
»nobel%, da kritikar ,iz nje ne poznd ne vrstice”, pa vendar z njo
tako malovredno in Zaljivo brska! Po nasi misli je ,,Abuna Soli-
man“ ena najlepsih zvezdic mlade slovenske poezije, o kteri bode
prihodnji &as zaupljivo lepge sodil, kakor pa naii ,posmehljevavei.*
»Gotovo lepa pesem se je popolnoma pristudila uéencem*, kteri so
z gospod kritikarjem govorili in se ,posmehovali. Koliko je neki
tistih bilo? Pa koliko tehta tako ,posmehljevanje? — Nam je po-
glavitna reé prepridanje iz pogoste sku¥nje, da v teh malo urah,
kar jih je v ljubljanski gimnazii za slovenséino odloenih, ucenci v
tej tvarini dobro in veselo napredujejo, in zasluga o tem gotovo gre
njih udenikom. Dosti spisov, ki so tega pride, smo videli — iz
vijih in niZjih razredov, v vezanem in prostem govoru. Iz ozira do
udenika, na kterega une malo blagodutne zbadljivke merijo, mol-
¢imo o mnogoterih njegovih zaslugah za sloven¥dino, za ktere ne isce
sicer hvale, — vendar pa naj bi se mu saj z zabavljanjem priza-
neslo. — ,,Cudno smehljajo se gosp. kritikarjevi tovarf1 ,, Abuna-
Solimanu ! Zakaj neki? Pa ne, da bi jim bil preved poboZen ta
slavospév? . . ,,Cudno smehlja“ se gosp. kritikar pesniku Koses-
kemu. Zakaj neki? Male napake se Ze pregledajo pri ljubljenem
pesniku, — meni on. Saj o drugem pesniku sam pravi: ,,Vse mu
(narodu) je le lepo na njem, vse ljubo, e celo njegove napake!“..
Nektere volkodlakarice, ki jih je bil kritikarjev , priljubljeni pesnik*
sam — obljubim, da z dobrim vzrokom — v temnicah pustil, zdaj
v pobirki odved to pridajo. —

O tej priliki naj smemo opomniti na neko nasprotje marsikterih
mlajiih pisaveev, kteri vestno gledajo in pazijo, da ne grefijo zoper
nacela posvetnih Holskih naukov; manj natanki in manj vestni pa
s0 v oziru na verska nalela in pravila. Zdaj se uéijo mladendi Ze
na gimnazii cerkvene zgodovine, verne in nravne, dastitljivih cer-
kvenih obredov itd.; v njih spisih pa so muogoteri pregreski zoper
take verske nauke in marsikterikrat je Gutiti, kakor bi ta ali uni
tudi mali katekizem %e bil pozabil. Od kod je to? Ali je manj
sramotljivo, de kdo ka%e, da nravnih nadel ne zn4, kakor pa ée se
vidi, da ne umé posvetnih naukov, ki se jih je vendar udil? Naj
omenim n. pr. to, da namesti blage in tenko&utne sramozljivosti,
ktero so celo Rimljani pri mladendu tolikanj &islali in hvalili, se ra-
zodeva dostikrat v novelah, pesmih, potopisih itd. neka predrznost,
ki dela rudedico dednemu déitatelju, pa mu tudi do pisatelja ne budi
soCutja in spoStovanja. -— Tudi tisto neolikano meSanje svetih besed,
reti in pomenov med neslane burke jim Zalostno sprievanje daje,
da ne umejo visocih besed: ,Sancta sancte! — ter so pozabili, kaj
druga zapoved prepoveduje. Kar se piie, to se potlej ved ali manj
bere, rabi, skazuje pri deklamovanjih, igrokazih, po drufinah itd.
in greii se v tacih okblisinah prio celih mnoZic zoper &ednost, spo-
dobnost in omiko. Obsirnige nodemo o tem pisariti, ker slehern iz
tega lahko razume in povzame, kaj je prav, kaj pa ne.
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Dragi pisavski domorodei! Dobro vemo, da ste vneti za
svojo domovino, da kopernite za njen blagor, tudi nodemo tajiti, da
dobro Zelite; toda v nravnosti niste na pravi stezi, ako se Vase pi-
sanje ne zlaga z verskimi nadeli. Nravnost ima vedne postave, in
ne more nikoli odjenjati: odjenjati morate Vi, ali pa bode %lo pod pot
— pod pot Vada nravnost in z njo Vaia sreda in Va¥ mir; % njimi,
pa tudi Vasa domorodnost, kiera je brez vsake cene, ako ni pod
krmilom sv. vere in njenih zapoved.

Kriticna pisma.
VI

Pises mi, da priéakujejo tisti, katerim so mar take re¢i, od-
govora od mene. Vendar pa upam, ne tacega, kakorfen je spis v .
,Novicah?¢ — kaj tacega od mene pridakovati, to bi bilo preves!
Vsak ti¢ ima svoje lastno petje, ali de petja ne, vsaj svoj posebni
glas, ki ga je prejél od stvarnika — in také wvpije ali poje, kakor
znd, drugade pa ne more. Tako tudi jaz svojemu gospodu nasprot-
niku ne bom nikdar odgovarjal v tistem glasu, v katerem me je —
ogovoril. Vsak po svoje! Da je pa gospod nasprotnik nektere redi
v mojem spisu &isto drugade zasuknil (vide: bobova slama!), nektere
pa disto prezr]l (glej: vso tisto obilo hvalo, ki jo dajem Koseskemu),
to pa gre Ze na drugo stran; namreé med tiste redi, ki jih rajse
vidim na kom drugem, kakor na sebi! Také mi je gospod nasprot-
uik res storil o&itno krivico — gotovo nehoté —; zaté sem bil pa
spisal pray kratek, pohleven in gladek odgovor in poslal ga s po-
nizno prosnjo gosp. redaktorju ,Novic“, naj ga natisne — ali pa
vsaj o kratkem naznani v prihodnjem listu, da sem mu poslal od-
govor, katerega pa node ali ne smé natisniti. Kaké se je ta gospod
obnaSal pri tej priloZnosti — o tem pa raj¥e moldim ; vsak &lovek
im4 svoje misli o plemenitosti! Ker me je bil gosp. nasprotnik po-
klical, naj poskusim prestaviti en sam odstavek Mazepe — prilozil
sem bil svojemu pismu 230 prvih verzov — prestavljenih v 4 dne-
vih v t4 namén namred, da pokaZem, da se dé ta pesem prestaviti
v ravno tistem metru; pa gosp. vrednik je vse to polozil ,ad akta!“ —

In také naj ostane ta red, kakor je! Za odgovor naj bere
gosp. nasprotnik té kritidne &rtice, ki jih mislim pisati o prestavi
. Koseskega, in naj blagovoli spustiti se z menoj vred v to sitno pre-
iskavo, morda bo potem malo druga&e sodil. Pri tem pisanji se bom
zdrZeval, kolikor mo&, vse porednosti in noravosti, katera je, ka-
kor sem ravno skusil, tako malo po volji naf&im moZém — naj me tu
pa tam_ge tako prstje srbé, — — —

alostno je zares, da mora &lovek pri nas e védno s strahom
in trepetom iti na tako délo — naj ima Se tako dober namen; to
je koj ,nagrda, sirov nalet, treba je satisfakcije®, kakor se mora
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cerkev zopet posvetiti, e se je oskrunila s kakim hudodelstvom.
Pa naj se vpije, kolikor se hode, resnico je vendar le treba pove-
dati — &e je mode noben drugi, bom jo pa jaz! - :

Bog hotel, da bi mogel toliko dobrega re&i o tej prestavi, ko-
likor bom moral slabega!

Prva njena napaka je ti, da ni jasna, sem ter tje je tezko
umljiva, na nekterih mestih &isto nerazumljiva. Jaz vsaj se ne sra-
mujem povédati, da sem nektere verze po dolzem vgibanji %e le raz-
umel z originalom v roki. Kakor pa meni, mislim, da se je go-
dilo tudi marsikteremu drugemu, le da &lovek ne spozna rad ocito:
Tega pa tega ne umem! in tako slepimo eden druzega!

Iz zadetka Ze pa mi ni bilo jasno, kaj je mnagnilo g. prestav-
ljavea, da je izvolil namesto izvirnih prostih Stironogih jambov
umetno talijansko osemvrstno petonogo stanco. Oblika sploh in
tako tudi metrum se pa¢ smé premeniti, pa, da bo prememba este-
tiéno opravidena le takrat, kedar najde prestavljavec kako délo, ki
ima sicer lep zadrZaj pa v slabi obliki, da po tem takem prestav-
ljavec také reko® pomaga pesniku, ker je dal njegovemu delu lepso
obliko, ali pa tedaj, kedar je izvirno delo pisano v metru, v kate-
rem jezik prestavljavéev ne more po svoji natori dose¢i lepéte izvir-
nega jezika. To je n. pr. vodilo Schillerju, kakor pravi sam, ko
je prestavljal kos Virgilijeve Eneide.

Ne enega ne druzega razloga pa ne morem videti v nalej
prestivi. Byron je eden prvih pesnikov vsega svetd , in nikakor in
nikjér se mu ne more oditati, ravno njemu ne, da ne bi bil popol-
noma ,mojster v formi“ on, ki je tako lehko, tako elegantno pisal,
kakor malo kteri drugi pesnik. Ne potrebuje torej nobene poprave
in pomodi; ko bi se bile ottave rime pripravne zdéle Byronu za svo-
jega Mazepo, zakaj jih pa ne bi bil 1zvolil? Saj, da jih zna rabiti,
resne in faljive, pokazal je dovolj v svojem Don Juanu. Da je to-
rej pisal Mazepo v prostih jambih, ni druzega razloga, kakor t4,
da se mu je ravno ta mera za-nj pripravna zdéla — tega se je (bilo)
tudi drzati vestnemu prestavljavcu ; saj ne pozabimo nikoli, da ob-
lika v poeziji ni kakor je obleka, ki se mnosi zdaj také, zdaj
také, kakor ravno Sega pelja — Xega pa nima nikakorfnih, vsaj
ne pametnih postav. Oblika je také rekod zra¥dena z umetnim de-
lom, tako da se ne more brez ¥kode loGiti od njega.

Ravno také ni mogel voditi tukaj g. prestavljavea drugi
razlog, saj morda vendar ne bo nihde trdil, da se nafemu jeziku bolj
prilegajo umetne lake stance, kakor pa prosti jambi.

Ne morem si torej misliti druzega, kakor da je g. prestav-
ljavec izvolil to méro le zat6, ker so mu posebno vieé lepoglasne
ottave rime. V tem sem jaz njegove misli, zlasti de se pidejo tako,
kakor jih je pisal na¥ PreSern; také jih pa ne znd vsak. Ali to ge
ni dovolj razﬁ)ga.; temved, ker si je gospod prestavljavec s tem ved
§kodil kakor koristil. Res je vdasi malo tetko premesti kratek an-
gleski vérz, da ne izgubi nié, v ravno také kratko slovensko vrsto
(mogode je pa vendar), za t6 bi se paé smel verz v. prestavi, ¢e ni
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drugade, podaljiati za eno nogo, to bi mu ne premenilo tolikanj
zna¢aja. lzvoljeni metrum pa je silil g. prestavljavea, da je moral
raztrgati in razkosati povest, ki je v enem pisana (le v dalj¥e od-
delke razdeljeno), to pa ni o vselej brez sile; in to je primoralo
prestavljavea, da je moral marsikaj dostaviti iz svojega, da je bila
stanca polna —; t6 pa, kakor vidimo, ni pomnoZenje, ravno tako,
kakor ne pomnoZi vina v kozarcu, kdor mu prilije vodé. Také je
g. prestavljavec, in to je velika napaka, disto spremenil ka-
rakter izvirne pesmi, in to gotovo ne njej na korist; Gesar
se bo prepridal vsaki, kdor bere zaporedoma original in prestavo!
— Govoré o posameznih reééh mislim puiSati na stran vse malen-
kosti, ravno také tudi Cisto jezikoslovne napake, katerih bi veliko
naSel tudi ne preoster filolog. Med malenkosti §tejem tudi take redi,
kakor je n. pr. koj zadetek: Je bilo dneva po pultavski bitvi. Vsaki
e zdaj vé pri nas, da ni dobro zagenjati — z brezglasnimi besedami.

i V 1. stanci se bere: Razdjana vsa po ojstri bojni britvi.
Ce se %Ze izvoli nelepa podoba britve, ki je panima Byron — ostati
se mora pri podobi; britev pa ne razdéva, ampak le refe —
njena bistvena lastnost je ostrost. Tacih in ¥e huj&ih napak, ki bi
se ne sméle najti pri nobenem poetu, Se tudi ne pri prozaiku, ki
ima kolikaj korektno pisavo, bomo naili v tej pristavi e ved.
Ce pisavec rabi podobo, mora biti prvid karakteristitna, da nam
bolje, krepkeje ne samo za um, ampak tudi za odf izrazi misel,
kakor navadna beseda; e nima te glavne lastnosti, tedaj je le —
fraza; drugié pa, in to je ravno tako imenitno, mora pisavec ostati
pri podobi, ki jo je izvolil, in také jo razpeljati, da se dd nasli-

kati, da jo vidi bralec Zivo, jasno pred oémi — da pa more to pi-
savec, mora jo sam prej videti v dubu tako, kakor ko bi jo hotel
naslikati z barvami — potém se bo vse zldgalo in vezalo — denique

sit quidvis, simplex dumtaxat et unum. Po tem ne bo prisiljeno
braléevo oko, ali recimo: braldeva domisljija nemirno in na zadnje
nevoljno tavala sem ter tje, kakor Noetov golobéek — ki ni vedel,
kje bi si podil. — Po tem principu bi se moral grajati tudi znani
izrek Goethejev: Prijatelj! siva vsa je teorija — Zeleno zldto
je drevd zivljenja. Zagovarjanje, &e8, da beseda zlat ni tu Ze ved
tropus, da je Ze popolnoma izgubila prvotni pomén, meni vsaj ne
zadostuje; po moji misli je Goethe humoristiéno te dvé besedi kakor
kak oksymoron nasproti postavil — saj jih govori — Mefisto! To
je pa tudi edina meni znana taka napaka v pravih poetih; pri nas
pa ne gre také na tanko; &e pridemo kedaj do tega, pokazal bom
sonet s slovenskimi &rkami tiskan, v katerem je zmeSanih 5 ali 6
razlidnih podob, kakor bi se &loveku sanjalo; pravo sradje gnjezdo
— undique conlatis membris! — Za zdaj dovolj tega! —
Dalje %e v 1. st.: Krepost in up v okrutni krvolitvi

Nezvesta kot ostale vse moéi

Topovje, konj'ki, pestvo, druge sile

K zmagavnemu so caru prestopile.
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Krepost pa nima druzega poména kakor virtus; ta pa ni k
caru prestopila, temud le mo&, potentia — ,,power‘ ima original.

Nezvesta kot ostale vse modi, torej krepost in up in druge
moéi — Gudna zveza; ali pa se mora umeti morebiti: modi, ki so
mu ostale — pa to tudi ne gré — ktere so pa té druge moé¢i? Na
tanko 80 nam naitete: Topovje, konj’ki, pestvo — to je Ze precej
dovolj; vsaj bralec, ki ni po vojagko izobraZen, ne bo pogreial ni-
Cesar — vendar pa je pristavljeno Se: in druge sile — kakor et
caetera. To je tako nepoetino, da &lovek ne umé, kako pridejo te
tako praktiéne redi v rahle, nezne stance. Byron ima samo tri reéi,
ki so bile kralju nezveste, mo& Soblast), slava in ljudstva — to je
pa¢ dovolj; kar je ve& — to je odve&, ne pa pomnoZenje.

Str. 2. Tak Moskovi sloboda je otéta
ravno svoboda tukajni karakteristi®na, ampak: zidovi, kar
stoji v originalu. To opominja &loveka velikega poZara, ki je bil

vdar enemu (Napoleonu) — vsem z neba grom.

»Do dobe zmot* — se ima tu misliti francoska revolucija —
ta je bila Ze minila —?

»V pokvaro ve&ji“ — pokvara je tu kaj, slaba ,prekuc” pa

grda beseda! Kaké se berd ti vrzi v originalu!

Str. 3. Otitanje pohlepa dik nastrdn
Pustijo vsi v tej noéi tuzni, ljuti,
Das’ rede vsak, kar misli, sodi, cuti.

Ti so eni tistih vérzov, ki jih nisem umel brez originala, ki
pravi popolnoma jasno in naravnost: Le en glas se ni ¢éul, da bi
ocital (kralju) slavohlepje v tej nesreéi, nadlogi (,,humbled hour® je
prav lepé redeno — pa se tezko prestavi) zdaj ko se resnici ni bilo
bati (kraljeve) mo&i. Tu pa je vsaka beseda napaéna — ,,Oditanje
pohlepa dik“ — genitiv pod genitivom! — ,,pohlep dik* za ,,ambi-
tion je kaj nesredno redeno, ,ofitanje na stran pustijo®, kaj pro-
zai¢no — ,,v tej nodi tuzni, ljuti“ — kar je tuZno (tozno) Zalostno
— to ni ljuto, divje — potém pa: da s’ rede vsak, kar misli, sodi,
¢uti. To se vendar ne more umeti drugade kakor také: Nobén nima
srca, da bi kralju odital slavohlepje, ki je krivo tolike nesrede —
akoravno vsak pravi, kar misli! Kako je t6? Ali le med seboj
tak6é govoré — to bi se pa moralo povédati. Da-si rede vsak — to
pa vendar ne more stati namesto: dasi smé redi vsak! Ali se pa
mora to morebiti také umeti: Vsak govori, kar misli — vendar mu
nobeden ne odita slavohlepja — iz tega se sklepa, da tudi nihde ni
mislil ni¢ tacega — pa tedaj se ne smé redi: ,pustijo na stran*
oCitanje. Kakoé jasen je pa original! Nobeden ni djal kralju #al
besede — akoravno se mu ga zdaj ni bilo treba bati (tako plemeniti
so bili vsi)! In pa zadnjid: ,Kar misli, sodi, ¢uti“. Tu so spet
tako nakopifene besede brez potrebe, brez graddcije, da je le na-
polnjen verz — ena sama: misli, ali: duti, bila b1 veliko bolja,
kakor so vse tri. —

Non multa sed multum! —
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Str. 4. Ta dirja z njim veliko milj okroga —

Ali je okroga genitiv (ali celo adverb namesto okrog)? Pa to
na stran! — kralj ni tékal okrog, kakor neumen, bezal je s svo-
jimi tovari§i, v eno strdn, in vedel je kam — (saj pravi pozneje
Mazépa, da hodejo priti do Boristena. V ravno tisti str.

V goSavi zdaj prvotnega Se loga

Kaj je prvoten log? morda pa vendar ne: urwald — kar bi
moralo stati tukaj — log ni gozd (se vé da ne vem, kaj Murko
pravi) vsaj pri nas Slovencih ne!

O blesku ogenj daljnih ruskih d&rt
kaj so pa ruske érte? Morda cete?

Str. 6.V napadu tem teZav, nesred in zlobe

Pokorne so nadloge volji vse,
Trpljenje, trud, grozivne vse gonobe
Kar scer na zemlji pusto, grenko je,
Vse vkloni se ti dudi tako zmozni,
Ko pred ob sre¢i polki mu podloZni.

Ko kralja napadejo teZave, nesrede in zlobe — tedaj
so mu pokorne vse nadloge, saj to ravno tiste nadloge — in pa
zopet trl: teZave, nesrede in pa ¥e zlobe; pa fe ne dovolj — na to

so Se naSteti: trpljenje, trud, gonobe, pa da bi vendar le kaj po-
zabljenega ne bilo, pristavljen je zopet tisti et caetera: ,,Kar scer
na zemlji pusto (sic!), grenko je. Take eksemplifikdcije so gosp.
prestavljaveu posebno lastne — pa strafno nepoetiéne! Koliko krajse
in krepkejie je refeno vse to v originalu! Pa dovolj za zdaj! Dalje
pisati mi brani jasno, mlado nebo nad menoj! zapeljivo se mi prili-
zuje ter mi boZa lice mehka sapica, ter mi donaSa sladek duh iz
cvetode sei za menoj, v sefi pa poje penica na vejici Gepé poleg
svojega gnjezda. Zdaj pa misli in pi¥1 &lovek, de ti je mogoce !
V Viéslavu 16. majnika 1868. % J. Stritar.

Mazepa®).

1. ;

Pri Poltavi je boj koncan; Otéti Moskve so zidovi,
Bilh je Svedu sreda kriva. Da pride hip Se bolj strafén,
Tik moZa moZ leZi zaklan, 10 Da pride bolj slove¢ jim dan,
Za kralja zadnji¢ kri preliva. Da vraga hujSega zdrobé,

> Ob ljudstva, slavo je glavar, Slavnej¥e vni¢ijo imé.
Oblasti klanjajo se movi, Globo¢i pad, strasneji 16m,
Nezvestim zdaj gospod je car. Vdar enemu, vsem z neba grom!

#) Ta kés Byronove pesmi je poslovenjan v th namén, da se primérja od verza
do verza z originalom in pa s prestavo gosp. Koseskegal —
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15 To bojni bog je sklenil bil,
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Bezati Karla je ucil;

Krvav ez reke, ez ravin
Bezi s prijatlji no¢ in dén,
Tis6¢ jih palo v tem je begi,
Pa ni se &ul en glas v zadregi,
Mu slavohlepje ocitati

Zdaj, ko se ni ved kralja bati.

Konj vbit je — svojega mu da
Gijeta — sam Zivot konda.

Po dolzem teku, tezkem trudi
Begtinu tudi t4 se zgridi. —
Globoko v gozdu, ki temni
Zar straznih ognjev, kjer leii
Sovraznikov &ujodih roj, —
Kralj ude polo#i slabé. —

Al to je lovor, to pokoj

Ki za-nj narodi se boré? —
Tu nasloné ga na drevé;

Smrt brani krepko mu teld.
Skelé ga rane, strésa mraz,
Hladan, teman je no¢ni das;
Kri, ki mu v Zlah vre, ne da,
Da kratek sen ga pokrepci.
Pa, ko do téga je priSel,

Ko kralj je Karol vse trpél.
Zdaj, ko nevarnost ga obd4ja,
Slabost in strAh ga ne obhaja;
Pokorni mu moléé zdaj boli,
Ko nekdaj nérodi oholi! —

1I1.

Stevilee knézov — oh kak mélo!
To storil mu je sam ta dén;
Pa zvesti, kar jih je ostalo,
In plemeniti vsi; — teméan,
Moléece sede vsak na tlh; —

Kralj, konj, vojaki v enem krogi! .

Zival in moZ se druZita,
Tovarisa sta si. v nadlogi. —
Mazepa si je stin izbral

Tém, kjer je hrast kofato stél,
Starikav, gréav in krepak,

Ko sam ukrijinski junik! —
Al truden sim, koza¥ki knez
Odergne konja d&ez in dez,

Iz listja post'ljo mu naprévi;

~

o

o

60 Otirati mu grivo jéme,

Odpné mu pas ter uzdo snime,
Vesel zré, kak se pase v travi,
Ker $la mu skrb je prej po glavi,
AT hotel bo po hoji vro¢i

5 Muliti rosno travo v noci?

Pa trd je konj, ko gospodar;
Jéd, post’lja sta mu malo mar,
Iskren — pa krotek in ucéan,
Nidemur se ne stavi v bran,
Mrgav in vajen vseh nadlég,
Tatir od glave ves do nig;
Pokoren migljeju, besedi,
Pozn4 'zmed vseh gospoda v srédi,
Ce jih je tiso& krég — nebd
Brez zvezd naj krije pot temno,
Vso no¢ zvesté za njim hiti,
Ko srni¢ mlido za srné sledi.

IV.
Mazépa plasé razpoloii,
Na hrast pa kopje nasloni;
Poskusi, &e oroZje célo
Viharno pot je pretrpelo,
Ce v ponvi strelni prah lezi,
Petelin Se kremén drii;
Ogleda noznico in mec,
Ce jermen mu oguljen ni.
Zdaj Cutaro odpré, iz vréce
Cestiti mo# vederjo zvlede;
Obila paé ni bila ved!
Ter kralju in tovar'’Sem tudi
Krog vsakemu svoj del ponudi,
Ko plemenitnik brez skrbi,
Gospodo slavno ki gosti!
Z nasmehom si je Karol vzél
Vecerje siromaske dél,
Veselega se s silo dela,
Da druZba tudi je veséla,
In govori: Noben vojak
Da-si sréin je, hraber vsak,
Na poti, v boji veé ni stéril,
In menj nobeden ni govoril,
Ko ti Mazepa! — Zemlja vsa
Ni vid'la para tacega,
Od Aleksandra do teh dni,
Ko sta Bucéfal tvoj in ti! —

105 Ti Skita prehitis; leté

ez réke, gozde, Gez poljé! —
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— ,,Prekléta da bi Sola bila
Ki me je jahati uéfla® — !
— 7Zakéj, oj hetman stari! to,
110 Ker si tak 1épo se udil?
— ,,Predolgo bi Vas s tem mudil ;
BeZati nam Se daled bo,
"Zmed nis bo mnogi ¥e zadét,
— Na vsacega jih je deset! —
Da konji nasi brezskrbné;
Ob Boristénu se pasé;
In Vam potreba je pokoja,
Jaz bom za vse na strazi stal.* —
~— Al ¢&uti te, je Zelja moja,
1208 tem bo¥ mnajblazi dar mi dal,
Ko préavil bode¥, morebiti
Pokoj mi kratek vtegne priti;
Také pa upati ne smém,
Da spanje zbliZza se o¢ém.

Vi

125 _ Také pa rad! spomin bom 1ét
Ponovil sedemkrat desét!

Kralj bil je Kazimir! — da — zad
Imél sem dvajseto pomlad.
Jan Kazimir — jaz med streZ4ji

130 Sest let sem bil v #ivljenja ml4ji.
Bil rés je pravi ucenjik,

Vam, veli¢anstvo! ne endk!
DeZél dobival z mefem ni,
Da spet potém jih izgubi;

135 Pa ni brez déla bil nikdar,
Zen bilo mu in miz je méir;
Té mu preglavice dadé,

Da dasi hode na vojské;
Pa dolge ne trpi nikoli,

140 Br# knjigo, ljubo novo ’zvéli!
Da zbor varfavski mir je dal,
Lahké bi bil pokojno spal.
Napravljal je gosti, kjer vsh
Zbirala se je VarSava,

145 Da gléda tu sijajni dvoér
Gospéj in knézov jasni zbér. —
Poetje mu pojé, da on
Je pravi poljski Salomon}

En sam je zabavljice pél,

150 Ker ni pladila bil prejél.

Igré so bile tu in petje,
Vsi_vprék smo bili tu poetje.

115

Da! sam jaz vérze sem kovil,
»Obupni Tirsis® sem si djal“! —

VI

Bil tu je neki palatin,

Grof imenitnega pleména;
Ohol, oSaben bogatin,

Ko da bi bil nebeski sin,

Cast ni zadosti mu nobéna.

Bil v krvi, zlatu je bogat,

Da mu vrstnika ni bild;
Zamaknjen gledal je zaklad,
Svoj slavni rod premisljal rad;
To zmefa glavo mu také,

Da céna drazih teh redi

Na zadnje mu se lastna zdi! —
To ni se htelo Zeni zdeti,

— Bil dvakrat starsi je od njé —
MozZ4 ni mogla ved trpéti. —
Up, strah jo ziblje — zdaj solzé
Poto¢i ¢édnosti v slové; —
Zdaj plesi — sanje zdaj brez mira!
Krog po mladencih se ozira,
Ter ¢aka, da se pot odpira,
PriloZnot pride, ki Zené
Najtrje omedi srcé.

Imé da grofu castno di,

Ki, pravijo, v nebd pelja!

Pa ¢udno! — malo kdo jih hvali,
Ki so mu dast to izkazali.
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Junak sem bil, pad redi té
Smém zdaj, v sedemdesetem leti;
Ni fanta, ne moza bild,
SluzZabnik , al gospod naj bo,
5 Kateri v prvem mojem cveti
Pomeril bil bi se z mend;
Bil sem krepak, Ziv in iskrén;
Obraz, — kak¢ je spremenjén! —
Prej gladek, zdaj ves izorn;
Skrb, boj in ¢as so ga ’zorali;
Pogled, pred jasen, zdaj temén,
Da moji bi me ne spoznali,
In kdor bi videl zdaj obraz,
Ki ga spoznal je prejinji das! —
195 Prememba ta se je godila,
Prej ko se starost oglasila;

-
@
o

190



200

295

210

215

22

2

230

233

Srénosti ¢as pa in modi —

To ste skusili — vzel mi ni;
Sicer ne pravil bi také

Pravljic pod hrastom, kjer temné
Odeja le mi je nebé. —
Naprej! Terezina podoba —
Tu med drevesom in mend

Jo vidi plavati oké —

Spomin ostal mi bo do groba!
Kaké besedo najti pravo,

Da Vam popiSem nje postavo!
Azijsko bilo je oko,

Ko da bi poljska kri se bila

S sosednjo turfko tu zdruZila,
— Temn6, ko je nocoj nebd ! —
Pa njesna lu¢ se skézi krade,
Ko vzhod polno¢ni lune mlade;
V mokréti plavajo oéi,

Ki jo njih lastni Zar topi;
Ljubezen, ogenj v hrepenenji!
Kakor svetnikovo v trpljenji

V nebd zamaknjeno oké,

Ki mu je vmirati sladké.

Pa celo — jezero po leti,

Ki val mu tiho, mirno spava,
Bistrd, da solnce v njem se sveti,
In jasno se nebé zgledava. —
In lice, usta -~ pa zadosti!
Ljubil sem jo, in Se také,

Ko nekdaj, ljubim jo zvestd,
V veselji ljubim in bridkosti! —
V ljubezni Se sem za-njo vnét
In spremlja me do poznih 1ét
Preteklih dni podoba 1épa,
Tak bo do konca dni Mazépa! —

VIIL

Zagledam, zrem jo, zdihovaje
Moléé odgovor ona daje. —
Glasév je skrivnih sto in sto,

235 Ki jih umé uhé, oké;

Ko iskre misli z nas prié,
Ko nam prepolno je srcé,

Slov. Glasnik XI.
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In sporazumljenje predd

Také skrivnostno, ko moéné
Ter pletejo vezi krepké,

Ki srca veZejo mladé.

Po njih %ar v srca tede Zg6¢
Kakor elektrike je moé¢! —
Zrem, zdiham, jokam se skrivé,
Ne upam vendar si do njé.

Ko sem pa % njo seznanjen bil,
Pri njej sem veckrat se mudil
Brez straha. — Zdaj vesél te srece,
Razkriti hofem jej srcé,

Pa na jeziku glas strepéce,
Besede se na dan bojé —

Da pride ¢as! — Igrd je neka,
Otrodja prazna, brez poména,.
Da kratkocasi le ¢lovéka.

Pri tej —ne vém jej ve¢ iména. —
Sedim nasproti ravno Z njé;
Prislo je to, ne vem kaké,
Dobidek, zguba ni mi mér,

Da %njosemle, — dovolj sladkosti!
Da vidim, ¢ujem, mi je dosti!
NajljubSo mi na svetu stvar.
Ko straZa zvesto zrem jej v 6¢i
(Také naj naSe zré v tej nodi!)
Kar zdi se mi — da ni jej mar
Igra, da komaj vé, kaj dela;
Ni zgube Zalostna, veséla
Dobi¢ka ni — pa vendar z méno
Igr4 Stir' ure neprestano.

Da si_ne méra dobivati,

Ne more vendar z mesta vstati.
Tedaj pa misel, kakor Zar
Veséla Sine mi v glavd,

Moléé da kaZe njen obraz,

Da ni obupati Se das.

Teddj mi Sine ’z ust beseda —
Padé govor veZe se slabé,
Veliko vreden ni, pa gleda

In slufa me — kaj hofem veg!
Ce sluSa zdaj, bo Ze Se spet;

280 Saj srce njeno ni ko 1éd;

Ce enkrat node, ni vse prec!

18
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Knjizevai ebzer.

Cvetnik slovenske slovesnosti. Berilo za vise gimnazije in
realke. Sestavil A. JaneZié. V Celoveuw 1868. — S tretjim snopi¢em,
ki se je ravno kar v tiskarnici donatisnil, je dovrSena bogata nabira
najlepsih slovstvenih knjiZevnih izdelkov slovenskih v vezanej in ne-
vezanej besedi od Vodnika do najnovejsih asov. Namenjena je ta
knjiga sosebno odraslej slovenskej mladini v koristno dusno zabavo,
pa jo bode gotovo z veseljem prebiral tudi vsak drugi prijatelj nase
lepoznanske knjizevnosti. V ,,Vvodu“ obsega kratek poduk o pes-
marstvu in o najnavadnifih pesniskih izdelkih (str. 4—16); ,berilo‘
samo pa razpada na Stiri razdele. Prvi razdel (str. 17—117) zapo-
pada 136 liriénih, drugi (str. 118—272) 69 epi¢nih, tretji (str. 273
—291) 3 dramatidne in Setrti (str. 292—380) 32 vedih ali manjsih
poduénih prozaiskih izdelkov, nekaj v tej knjigi prvokrat natisnjenih.
Knjiga Steje 24 drobno tiskanih pol v osmerki in veljid po knjigarni-
cah in za tiste, ki jo %elé poS&tnine prosto po posti prejeti, 1 gl.
60 kr., sicer pa 1 gld. 50 kr. Kdor node denarjev narocilu prilo%iti,
podljemo mu knjigo s poStnim povzetjem; celoletni Glasnikovi na-
rodniki pa jo morejo kot povracilo za drugo polletje prejeti.

Vrazova slov. zapuséina. V danaSnjem listu priobdujemo
prelepo nidrodno pesem iz bogate zapusine rajnega hrvakkega pes-
nika Stanka Vraza — rojenega Slovenca —, o kterej poroda
na§ rojak g. F. Koéevar v ,,Sl. gospodarji med drugim to-le: ,,Za-
¢udil sem se nad obilnostjo in obseZnostjo njegovih slovenskih spi-
sov. Cetirikrat sem nesel vsakokrat poln robec njegovih spisov v
svoj stan, da jih vse pregledam in preberem. Bral sem jih hlastno,
kakor da nisem Ze deset let videl nobene slovenske besedice napi-
sane. Jaz sem poprej zmeraj mislil, da St. V. ni nikdar ni¢ sloven-
skega pisal —; morete si tedaj misliti, kako sem bil preseneten, ko
mi na enkrat pride toliko izobilje njegovih slovenskih spisov pod
roke. V srce me je pa bolelo, da so vse te dragocenosti tako dolgo
kakor zakopan talent v prahu lezale.

Slovenska zapuséina St. V. obstoji iz dveh strok: ena obsega
nirodno, druga pa umetno blago. Narodnega blaga so dobro tri
Getrtine vseh spisov. To narodno blago obstoji vefo stran iz narod-
nih pesem; pa je tudi dokaj pregovorov, uganjk, navad, vra%, iger in
pripovedek med njimi. Berod vse te stvari sem se na tihem veselil,
da bom mogel naemu literarnemu svetu porodati, da St. V. literarna
zapui¢ina zapopada mmogo nad tiso¢ slovenskih ndrodnih pesem.
Zal mi je, da nisem vseh od prve do zadnje preitel, da bi mogel
na tanko njih Stevilo povedati. Med temi pesmimi ni ne ena stroka
nezastopana.‘

Hvala Bogu, da bogata zapuidina ni v izgubo %la; Slovencem
pa bodi prva skrb, da se ta nabira dostojno vredi in tako vredjena
- v najkrajSem Gasu zagleda beli dan. Od Zagreba se nimamo nadjati,

da bi hotel izdavo slovenskega dela pod svojo posebno skrb
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vzeti; naj stopi torej Ljubljana na noge in nam kmalo oskrbi iz-
davo St. Vrazove slovenske zapuidine! Ne dvomimo, da stori
sl. Matica, kar jej je v tej zadevi storiti sveta dolZnost.

Oznanilo zastran Cvetja. Ker nam gosp. pisatelj e ni po-
slal nadaljevanja romana ,,Cvet in sad, ki ga ima v predelavi, ni
Se bilo mogode 36. snopi¢a na svitlo dati. Kakor hitro nam pride
1'ok3pis, pricne se brz nadaljevati. Upamo, da se to v kratkem
zgodi.

Besednik.

Iz Celovea. Priblizal se je zopet &as, da bode treba druZbi
sv. Mohora dajati radun o svojej delavnosti v devetem letu svojega
obstanka po novih pravilih. Z veseljem moremo Ze danes naznaniti,
da v svojem vspehu ni zaostala za nobenim vseh dosedanjih let.
Stevilo druznikov se je razmnozilo, kakor bi z nami vred gotovo ne
bil pri¢akoval nobeden rodoljub; poskodilo je namre¢ Ze na 10458
(med njimi je 300 dosmrtnih), priraslo je torej druzbi letos zopet
3372 novih udov. Na prvem mestu stoji tudi letos lavantinska
Skofija, ki Steje Ze 3746 udov; za njo pride ljubljanska z 3302
druzniki. Tema primerno se je razmnozilo §tevilo druznikov tudi po
drugih Skofijah: goriika Zkofija Steje letos 1388, kr¥ka 1221,
trzaska 641 in po raznih drugih krajih 160. Med dekanijami gre
prvo mesto ljubljanskej z 776 udi; dalje Stejejo ez 200 udov :
§t. jurska na Scavnici 376, goriska 301, mariborska 279, ra-
dolifka 265, loSka 254, videmska 242, doberloveika 239,
kranjska 234, tominska 226, ptujska 227, doljno-roika
213, cerknifka 211 in celjska 201; vedina drugih dekanij ima
¢ez 100 ali vsaj blizo 100 druznikov. DruZbine bukve torej poro-
majo letos Ze v 10458 iztisih med slovenski narod in si pridobodo
morda Se dva-trikrat toliko bralcev, da sejejo v njih srca seme lepih
naukov in koristnih znanosti. Hvala in dast vsem Slovencem, so-
sebno pa Castitej duhovidini! njena veljavna beseda je najved pri-
pomogla, da je druzba sv. Mohora tako krepke korenine pognala
med slovenskim ndrodom. Naj jim bode tudi v prihodnje priporodena,
da si pridobi od leta do leta ved druZnikov—s Sasom tudi po tistih
Zupnijah, po kterih doslej po ¢ duhovi@ini Se ni predrla med prosti
na§ narod, kteremu je prave krifanske omike tolika potreba, po-
sebno &e se mu Se domade Xole zapro.

Letosnje bukye so se natisnile: ,,Zivljenje svetnikov in svetnic
bozjih“ (3. snop.), ,,Kristusovo Zivljenje in smert“ (1. snop.) in ,,Do-
made in tuje Zivali v podobah® v 12.000, ,,Mati bo%ja dobrega sveta‘
in ,,Koledaréek za leto 1869¢ pa v 11.000 iztisih. Razpogiljava se
pricne letos Ze prve dni mesca julija in sicer najprej v razna slov.

mesta, da pridejo gg. bogosloveem in dijakom fe pred njih odhodom
na dom v roke,

18 *
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Kdor 8e ni poslal novih ,,Vodil opravilnega reda® podpisanih
nazaj, naj stori to vsaj v osmih dnevih, da se morejo v Koledaréku
natisniti imena tistih dosmrtnih dru’nikov, ki so novim vodilom pri-
trdili.

Narodna sve¢anost v Pragi. Srca vseh Slovanov, odi vseh
Avstrijancev so bile obrnjene na god sv. Janeza Nep. v zlato Prago,
kjer se je o pokladanji temeljnega kamena za nirodno gledisce vriila
slovesnost, kakorine Praga morda e ni in je tudi tako brzo ne bode
dozivela. Od mrzlega severja in toplega juga, iz vzhodnih in zahodnih
okrajin — iz vseh slovanskih deZel je prihitela brezitevilna mnozica
slovanskih gostov — ceni se jih blizo 150.000 —, da se brat z bratom
veseli in raduje nad vtemeljenjem novega doma domadim muzam.
Reprezentant nas Slovencev je bil dr. J. Vo&njak iz slov. Bistrice.

Rodoljub Ledinski. 4 Pretekli mesec nam je ugrabila ne-
mila smrt zopet enega pisatelja izmed malega Stevila nasih pesnikov,
namreé Antona Zaklja, ki ostane po svojih miénih poezijah kot
»Rodoljub Ledinski“Slovencem za vedne ¢ase v lepem spominu.
Naj v miru poéiva, njegovi pesniski izdelki pa naj se s dasom zberd
in v posebnej knjizici na svitlo spravijo, ker je skoraj vse njegovo
delo prav visoke pesniike cene.

Naznanilo.

Nafa prosnja v zadnjem listu doslej Zalibog ni nafla zaZele-
nega odziva; preobilica zaostankov, pa tudi marsiktera nemila izkus-
nja nas je prisilila, da ustavimo z dana¥njim listom izdavo ,slov.
Glasnika® za drugo polletje; kako bode % njim od novega leta na-
prej, to se pozneje doloéno oznani. Da pa Gest. gg. celoletni narod-
niki izgube ne trpé, posljemo jim polletno naroénino (1 gl. 50 kr.)
{)o posti nazaj ali jo prepisemo za 1. 1869; &e jim je pa prav, pos-
jemo jim za omenjeni znesek raznih del iz,,Cvetja® v primerni vred-
nosti (razun Se nedovriene VI. Sestke) ali pa ,,glvetnik slov. sloves-
nosti“, samo prosimo, da nam blagovoljno do konca tekofega mesca
naznanijo, kako naj jim ugodimo. Pri tej priloZnosti se zahvaljamo vsem
dosedanjim podpornikom; gosp. naroénike pa, ki so nam Se kaj
na dolgu ostali, lepo prosimo, da storijo v najkrajSem éasu svojo
dolZznost. Jako nam je Zal, da ne moremo v tem listu pridete lepe
Jurdideve novele dokondati, ker nam g. pisatelj Zalibog e ni poslal
konca do dana¥njega dneva. Z Bogom.

V Celoveu 27. majnika 1868. Vrednistvo.

Imenik é. gg. naro¢nikov. (Konec.) Za celo leto so dalje pladali: 151.
0. Q. Pfeifer, prof. v Paznu; 152. K. Dermel, ué. v Postojni; 153. M. Kociandié,
prof. v Gorici; 154. dr. J. Rogal, kpl. pri sv. KriZu; 155. J. Kogej, kpl. na Vrh-
niki; 156, J. Jerala, kpl. v Srednji vasi; 157. K. Pec, c. k. uradn. v Kranji; 158.
J. Lakner, Zupn. v Koprivni; 159. dr. J. Zupanec, notar v Ljubljani; 160. slov.
Beseda v Gradcu; 161. J. Sovdat, Zupn. v Kamnjah; 162. V. Pfeifer, priv. v Ljub-

ljani; 163. br. Adj. Benigar na Kostanjevici; 164. sl. Citalnica v Tminu; 166. A.
Wieser, kpl. v Kapli; 167. Fr. Logar, kpl. v Rocu.

Vreduje in na svitlo daje: A. Janezi¢ v Celovcu, tiska pa J. Blaznik v Ljubljani.



